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INFORMAZIONS CURTAS

O Diploma d’Espezializazión en Filo-
lochía Aragonesa comenzipia á pe-
tenar
O Diploma d'Espezializazi•n en Filoloch€a 
Aragonesa, nuebo tetulo propio d'a Uniber-
sid& de Zaragoza, que coordina a Facultad de 
Ciencias Humanas y de la Educaci"n (Cam-
pus de Uesca) comenzipi$ as suyas clases o 
d!a 4 d'otubre de 2011, con una parola de 
biemplegata & os alumnos por parti d'o Deca-
no d'a Facult&, Jos" Domingo Due+as, e una 
chiqueta charrada d'o en®lador d'o Diploma, 
Francho Nagore. Se i cont$ con a mayor!a 
d'os profesors que se fan cargo d'a dozenzia 
en as diferens asinaturas d'o Diploma, asinas 
como con a presenzia d'a m&s gran parti d'os 
25 alumnos matriculatos ®nalm"n. O Deca-
no acobalt$ a buena acullita d'o Diploma e 
desey$ una buena marcha d'o curso. Radio 
Nazional d'Espa+a bi esti$ pres"n fendo un 
reportache, en o que se graboron parolas 

d'a presentazi$n, bel troz d'a primera clase e 
declarazions de bels profesors e alumnos con 
as suyas primeras impresions. Iste reportache 
s'emiti$ & l'otrol d!a & meyod!a dende Uesca ta 
todas as emisoras de RNE, por o que se podi$ 
sentir en toda Espa+a. Por o que respeuta & o 
lumero d'alumnos, cal fer notar que se super$ 
amplam"n a zifra menima de diez alumnos ta 
poder-se impartir, estando ro lumero d'alumnos 
matriculatos m&s gran que en muitos ªmastersº 
d'a Unibersid& de Zaragoza. [C. R.]

Presentazión en a Feria d’o Libro de 
Chaca
O d!a 15 d'agosto, a ras seis d'a tardada, se fazi$ 
en a Feria d'o Libro de Chaca a presentazi$n de 
barios libros de Publicazions d'o Consello d'a 
Fabla Aragonesa: 200 escritors en aragon#s en 
200 Fuellas (1978-2010), de F. Nagore (ed.); Ya 
s'ha dispertado Guara, d'#scar Latas; Queren-
zias, de Ches%s Aranda;  O manantial de Sietemo 
X, de Z"sar Biec, #scar Latas e Raf"l Vidaller; e 
o Bocabulario de Murillo de Galligo, de Liena 
Palacios e Chan Baos. Se cont$ con a presenzia 
d'istos dos zaguers autors, asinas como d'#scar 
Latas e F. Nagore. Cal agradexer tami"n, en o 

Presentazi$n en a Feria d'o Libro de Chaca de barios libro de Publicazions d'o Consello d'a Fabla Aragonesa, o d!a 15 
d'agosto de 2011. En a foto, #scar Latas, autor de Ya s'ha dispertato Guara, uno d'os libros que se i presentoron, e Fran-
cho Nagore, charrando de Querenzias, de Ches%s Aranda, atro d'os libros presentatos. [Foto feita por: T. Estab"n]
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respeutibe & organizazi$n, l'aduya de Chulia Ara e 
de Tresa Estab"n. Yera a primera begata que a edito-
rial Publicazions d'o Consello d'a Fabla Aragonesa 
feba presenzia en a Feria d'o Libro de Chaca, pos 
no ye f&zil poder fer-lo en ixas calendatas. A es-
perenzia result$ intres&n: caldr& tornar ta ixa Feria. 
[F. N. L.]

Premios “Luis del Val” 
Chus" Inazio Nabarro, con o rilato curto ªPexes 
e paxarosº ye estato o ganador (en o trestallo en 
aragon"s) d'o seteno Concurso de Rilatos Breus ta 
leyer en tres menutos ªLuis del Valº, organizato por 
o Conzello de Sall"n e por a Colla de leutura d'ista 
mesma localid& tensina. O conzellero comarcal de 
cultura, Javier Montuenga, esti$ ro encargato de 
posar o premio en as mans de Chus" Inazio, que 
aprobeit$ o cote ta fer una esfensa de a nuestra luen-
ga e o suyo emplego cutiano. En iste mesmo auto, 
con a presenzia de Luis del Val, se fazi$ o g6eiteno 
clamamiento d'iste premio. O plazo ta mandar os 
treballos remata o bentig6eito de febrero de 2012, 
e as bases son penchatas en a pachina eleutronica 
de o Conzello de Sall"n (e tami"n se pueden beyer 
en istas Fuellas). Dende istas pachinas, no m&s cal 
que felizitar por ista nueba reconoxedura literaria a 
o nuestro presid"n, Chus" Inazio Nabarro. [P. R.]

Alazet, 22 (2010)
Remata de aparixer o lumero 22, correspondi"n & 
l'a+o 2010 de Alazet, Revista de Filolog$a, poblica-
zi$n a+al zienti®ca que edita o Instituto de Estudios 
Altoaragoneses (Deputazi$n de Uesca)  e que se 
present$ en a zaguera VI Trobada.
Tres intresans estudios ta l'aragon"s fan parti de 
iste tomo: M.ã Pilar Ben!tez Marco y Manuel L$pez 
Dueso, ªNuevos datos sobre La Morisma de A!nsa: 
estudio y edici$n de tres versiones del textoº; #scar 
Latas Alegre ªUn villancico en aragon"s del siglo 
XVII: «Escuchen al Monta+"s», de Francisco Sola-
naº, e de Matthias Raab e Ignacio V&zquez, ªVoces 
del DICCA-XV sin documentaci$n en la lexicogra-
f!a espa+olaº.
En o trestallo de Fuentes Documentales bi ha un 
articlo de Ches%s V&zquez Obrador ªDocumentos 
notariales tensinos del siglo XV redactados en ara-
gon"s (II): a+os 1403-1405º. Remata iste lumero 
con o clamato Bolet$n Senderiano. [O. G. B.]

L’ALLA completa o estudio soziolin-
güistico d’o dominio asturleonés
L'Academia de la Llingua Asturiana plega d'editar 
o Estudiu Sociolling%$sticu de Zamora (Fastera 
Occidental), obra de Xos" Ant$n Gonz&lez Ria+o 

e Xos" Lluis Garc!a Arias. Con istos datos d'as zo-
nas zamoranas de Senabria, La Carbayeda, Aliste e 
Sayago, a instituzi$n completa o estudio soziolin-
g6istico de tot o dominio asturleon"s.
Seguntes os datos recullitos en o treballo sobre 
l'ozid"n zamorano, un terzio d'os ziudadanos a®r-
man entender e charrar a luenga tradizional ±arre-
dol de 9.400 personas±. Por atra man, un 9,3< d'os 
encuestatos dizen usar a parla propia en l'ambito 
familiar ±m&s que m&s en Senabria±, entre que un 
21< diz que parla una mescla entre asturleon"s e 
castellano. Seguntes os mesmos datos, menos d'o 
40< piensa que a luenga tradizional s'emplega por 
un regular en a zona e cuasi o =0< d'os encues-
tatos dizen que nom&s se charra castellano u que 
l'asturleon"s s'emplega «m&s bien poco», «zifra 
que caldr!a pillar con a mayor cautela por o nibel de 
confusi$n que se da entre as dos luengas», esplican 
os autors.
Prezisam"n, os zamoranos ozidentals denominan 
mayoritariam"n a la suya manera de parlar caste-
llano ±un 42,3<±, entre que bi ha un porzentache 
que parla de gallego, gallego-castellano u gallego-
portugu#s ±30<± u de denominazions locals como 
alistanu ±=,5<± e sayagu#s ±=<±. As respuestas 
que charran de leon"s u asturleon"s son arredol d'un 
2< radito. Por atro costato, ye mayoritaria a opzi$n 
que diz que as diferenzias entre a parla tradizional e 
o castellano no esisten ±=2<±, e cuasi o 50< d'os 
encuestatos tami"n refusan o estatus de luenga ta 
l'asturleon"s d'a zona, encara que son g6eito de 
cada diez os que creyen que usar o idioma popular 
no ye charrar mal, «sino distinto d'o castellano». 
A perzepzi$n d'unid& ling6istica con l'asturiano ye 
minoritaria, anque signi®catiba. Asinas, un de cada 
diez encuestatos tien sentimiento d'unid& ling6isti-
ca. [A. G.]

«Bi-staba una vegada, 3»
O pasato sabado 13 de agosto & ras g6eito d'a 
tardada en o zine de Ans$, pleno & rebutir, teni$ 
lugar a presentazi$n d'o terzer tetulo d'a co-
lezi$n de cuentez en ansotano Bi-staba una ve-
gada. Con ista nueba publicazi$n l'asoziazi$n 
ªA Gorgochaº pretende siguir contribuyendo, 
en a mida d'as suyas posibilidaz, & ra perbi-
benzia de l'ansotano.
Se trata d'a traduzi$n & l'ansotano d'atros dos 
cuentos tradizionals «O gato con borceguins» 
e «Tatan i Orosieta», e una falordia popular 
d'Ans$ «A espelunga d'Ezpel&», prestando 
espezial ®cazio & ras peculiaridaz d'ixa bal: 
toponimia, ropaches d'os presonaches, ezetra. 
As ilustrazions son reyalizatas por o mesmo 



ilustrador chazetano d'as dos anteriors publi-
cazions de Bi-staba una vegada, Garabato, e 
son asabelo d'orichinals e s'aconsigue conti-
nar achuntando mudernid& e tradizi$n.
As autoras d'a poblicazi$n, Fina de Casa 
Ma+as e Ch%s de Casa Prisca, miembros d'a 
Gorgocha, han seguiu contando ta ra correzi$n 
d'os testos con l'aduya inestimable de bellas 
mullers d'Ans$ (Pilar, Jose®na, Alicia e Car-
men) que encara charran ansotano en a suya 
bida cutiana, e ta os aspeutos m&s formals (con 
a gramatica u a sintasis), seguntes se diz en o 
libro, con l' aduya d'a autora d'a unica Tesis 
dotoral de l'ansotano que esiste autualm"n, 
Pilar Ben!tez. Dende rl'Asoziazi$n ªA Gorgo-
chaº, se quiere dar tami"n un conteniu didau-
tico, asinas que & ro remate de cada cuento bi 
ha bellas autibid&s u fainas  ta que ros ninos e 
ninas aprendan parabras en ansotano.
Ista publicazi$n ye ra terzera d'una colezi$n 
iniziata con a replega de tres cuentos en an-
sotano por parti d'o ling6ista franz"s Jean Sa-
ro>handy, que esti$ en Ans$ en 1899, olbida-

tos en una biblioteca de Bordeus dica que atro 
miembro d'A Gorgocha, #scar Latas, los trob$ 
e public$ ilustratos.
En o primer lumero (2005) se troban os cuen-
tos «A ®lla d'o molinero», «A princesa Blanca-
Nieu» e «O past$ d'as liebres» e en o segundo 
(200=) «Caperuxeta roya», «Os tres gorrins» e 
«A cenicienta», asinas que con o terzero, ya bi 
ha nueu cuentos publicatos en ansotano. Poquez 
dialeutos pueden estar tan garufos con a reblin-
cadura d'a suya escritura en istos zaguers a+os. 
Con totas istas publicaziones l'asoziazi$n ªA 
Gorgochaº quiere contrebuyir & que l'ansotano 
no siga olbidato por as esdebenideras chenera-
zions e son fendo asabelo de bien as suyas fai-
nas. [#. L. A.]

Castillón de Sos: presentazión de Tra-
dizión oral en el Solano
O d!a 9 d'otubre se present$ en Castill$n de Sos o 
libro La sombra del olvido III. Tradizi$n oral en el 
Solano, replega de literatura popular de tradizi$n 
oral d'ixa redolada meridional d'a Bal de Ben&s. 
En l'auto de presentazi$n bi estioron as autoras d'o 
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As autoras d'o libret Bi-staba una vegada, 3, Fina de Casa Ma+as e Chus de Casa Prisca, miembros de ªA Gorgochaº, 
®rmado un exemplar d'o libro, o d!a d'a presentazi$n.
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treballo, Isabel Garc!a Ballar!n e Carmen 
Cast&n, acompa+atas d'?ngel Gari, en®lador 
d'a demba d'Antroploch!a e Sozioloch!a d'o 
Instituto de Estudios Altoaragoneses, entid& 
editora d'o libro. Chustam"n dos d!as antis, 
o siete d'otubre, s'eba presentato ixe libro 
en o IEA con a enchaquia d'a VI Trobada 
d'Estudios arredol de l'aragon"s. [F. N. L.]

Esposizión de bibliografía sobre 
Filolochía Aragonesa
? o largo d'un mes, entre os d!as 21 de se-
tiembre e o 21 d'otubre, s'ha puesto beyer 
en o Campus Unibersitario de Uesca una 
esposizi$n bibliogra®ca de Filoloch!a Ara-
gonesa, con a enchaquia d'o enzetamiento 
d'o Diploma d'espezializazi$n en Filoloch!a 
Aragonesa, e ta dar a conoxer parti d'o fon-
do bibliogra®co que sobre ista materia se 
troba en a Biblioteca Unibersitaria de Zara-
goza (http://biblioteca.unizar.es). Por razons 
d'organizazi$n a esposizi$n, que cont$ con un 
total de 1=9 piezas, se fazi$n en dos espazios 
diferens: o rezibidor d'a Facult& de Zenzias 
Umanas e d'a Educazi$n e a Biblioteca d'a 
Facult& d'Interpresa e Chesti$n Publica. En 
o primero s'amostraban obras de creyazi$n 
literaria en aragon"s (con trestallos de poes!a, 
narratiba, teyatro e literatura infantil e chobe-
nil), == en total. En a segunda, s'amostraban 
estudios, monograf!as e obras lesicogra®cas 
(con dos trestallos: a) obras lesicogra®cas; b) 
estudios, monograf!as e autas), 103 en total. 
Yera a primera begata que s'organizaba una 
esposizi$n bibliogra®ca sobre iste tema en 
zentros u bibliotecas d'a Unibersid& de Zara-
goza. Con ixa enchaquia se public$ un cata-
logo d'a esposizi$n. [Francho Nagore]

Morió Heribert Barrera
O 27 d'agosto mori$ Heribert Barrera & causa 
d'una embolia. Teneba 94 a+os. Yera naxito 
en Barzelona o = de chulio de 1917. Miembro 
istorico d'Esquerra Republicana de Catalun-
ya, esti$ o primer presid"n d'o Parlamento de 
Catalu+a en a democrazia, de 1980 & 1984. 
Eba empezipiato a suya carrera pulitica en 
1934, en a Federaci$ Nacional d'Estudiants 
de Catalunya. Dende 1939 dica 1952 bibi$ 
esiliato en Franzia. Eba estudiato Quimica en 
a Unibersid& de Barzelona; estudi$ Fesica e 
Matematicas en a de Monpesler. Treball$ de 
quimico en o Instituto Quimico de Monpes-
ler e de profesor en a Unibersid& de Monpes-
ler (Montpellier). Esti$ Catedratico de Qui-

mica Inorganica en a Unibersid& de Barcelona. Secretario 
cheneral d'ERC entre 197= e 1987, esti$ presid"n d'ixa 
formazi$n pulitica de 1991 & 1995. Esti$ deputato en Con-
greso entre 1977-1980, en o Parlamento de Catalu+a, entre 
1980-1988; en o Plamento europeyo en 1991-1994, por 
ªEuropa de los pueblosº. Fa muitas a+adas que yera unos 
d'os bizepresidens de l'AIDLCM e en muitos d'os suyos 
congresos "banos coinzidito con el. O d!a 1 de nobiembre 
se present$ o suyo libro Camb", sobre a fegura d'iste poli-
tico catal&n. Escanse en paz. [F. N. L.]

Biografía de Benito Coll en Littera 2
En chulio bey$ a luz o lumero 2 d'a rebista Littera, que pu-
blica o ªCentro de Estudios Literanosº. Se i publican doze 
treballos sobre temas d'a comarca d'a Litera, como o po-
blamiento preistorico, os pozos de chelo, l'asoziazionismo 
agrario, a eboluzi$n demogra®ca, ezetra. Pero cal acobal-
tar dos articlos d'intr"s ling6istico: uno, sobre os nom-
bres d'as carreras d'a comarca, d'o que son autors Josep 
Espluga e Arantxa Capdevila. L'atro ye una biograf!a de 
Benito Coll y Altab&s, d'o que ye autor Ernesto Romeu. 
En iste treballo se presenta una bisi$n zercana d'a bida de 
Benito Coll (Bin"far, 1858-1930), que se lizenzi$ en Drei-
to Zebil e Canonico en a Unibersid& de Zaragoza, esti$ 
alcalde de Bin"far, rechenerazionista e muito amanato ta 
ras ideyas de Chuaqu!n Costa. Antiparti d'estudios sobre a 
istoria de Bin"far e sobre a Canal d'Arag$n e Catalu+a, B. 
Coll ye autor de barias colezions de bozes aragonesas (en 
o prelogo d'una d'ellas esposa o que se puede considerar 
o primer esbozo conoxito de gramatica aragonesa), asinas 
como d'una colezi$n de refrans e modismos aragoneses, 
que, por o que parixe, se troba manuscrita e inedita. [Fran-
cho Nagore]

Herriber Barrera i Costa (Barzelona, 1917-2011), uno d'os bize-
presidens de l'AIDLCM.



Presentazión d’o Bocabulario de Mu-
rillo de Galligo
O d!a 1 d'agosto se fazi$ en Murillo de Galligo, en as 
antigas escuelas, a presentazi$n d'o libro Bocabula-
rio de Murillo de Galligo. L'auto se feba drento d'as 
chornadas culturals d'o lugar e cont$ con as interben-
zions d'os autors, Liena Palacios e Chan Baos. Ta-
mi"n charr$ Francho Nagore sobre as carauteristicas 
de l'aragon"s d'a Galliguera. Lis acompa+$ en l'auto, 
que teni$ una asistenzia de m&s d'una trentena de pre-
sonas, o Presid"n d'o Consello d'a Fabla Aragonesa, 
Chus" Inazio Nabarro. [F. N. L.]

Disco en “patués” de Las Paúls
Plega de publicar-se un disco en ªpatu"sº de Las 
Pa%ls (claro, isto ya ye m&s catal&n que no pas ara-
gon"s) e ye empentato por una asoziazi$n local que 
se clama ªChen Chobe(n)º. L'Asoziazi$n Chen Cho-
ben de Laspa%ls, ha replegato poemas e billancicos 
en patu"s en iste disco recopilatorio. Se da forma 
asinas a un proyeuto re®rmato por l'Asoziazi$n Ri-
bagorza Romanica, esist"n dende fa a+adas, antis de 
que l'asoziazi$n estase constituyita, con l'ochetibo de 
promober a luenga d'a bal. Arredol d'una bentena de 
bezinos, d'edaz entre os 4 e os =0 a+os, han partizipa-
to en ixe proyeuto en o que leban treballando dende o 
pasato ag6erro. O disco se grab$ o d!a 11 de chunio. 
Marta Alc&ntara, presidenta de l'Asoziazi$n Chen 
Choben, si+alaba que se trata d'una traza d'iniziar & 
os m&s chicorrons en a luenga materna d'a bal, contri-
buyindo asinas & fometar o suyo uso. [C. R.]

Triptico con bocabulario de Uesca
En o mes de chulio o Consello d'a Fabla Aragonesa 
ha feito una chiqueta publicazi$n con miras & que 
chen m&s choben conoxca o bocabulario aragon"s 
tradizional en a ziud&. Se trata d'un triptico que se 
tetula ªBellas palabras aragonesas d'emplego en a 
ziud& de Uescaº e replega 385 bocables, con tra-
duzi$n en castellano. Con tot e con ixo, no ye una 
replega completa, so que una chiqueta muestra de 
bellas palabras m&s comuns, ta amanar-las a ra chen. 
Ye como un chiquet bocabulario de pocha. S'ha fei-
to un primer tirache de zincozientos exemplars, que 
s'ha espardito en zentros escolars, asoziazions, bars, 
salas d'aspera, ezetra. Deb&n d'a buena acullida por 
parti d'a chen, ya se piensa en fer nuebos tiraches, ta 
continar con a faina d'espardidura. [F. N. L.]
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Chen que asisti$ & ra presentazi$n d'o libro Bocabulario de Murillo de Galligo, de Liena Palacios e Chan Baos, o d!a 1 
d'agosto en as antigas escuelas, en Murillo de Galligo.  [Foto feita por F. Nagore]

Liena Palacios ®rmando o suyo libro dimpu#s d'a pre-
sentazi"n, o d$a 1 d'agosto en Murillo de Galligo.
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Linars de Broto: Chornadas d’a manzanera
As IX Chornadas d'a manzanera se zelebroron en Linars de 
Broto, organizatas por l'Asoziazi$n Tende+era, o cabo de se-
mana d'o 29-30 d'otubre. Achuntoron a muitos bezinos d'ixe 
lugar e d'atros como Fraxen u Biu, d'a Bal d'o Sorrosal. Arre-
dol d'una bentena d'espezies de mazanas bi ha por ixos lugars, 
e se replegan ta fer suco de mazana u sidra, seguntes prozedi-
mientos artesanals. Ista a+ada s'han replegato 7.000 kilos de 
mazanas. Cada casa embotella en ista ®esta l'amenister ta o 
consumo de l'a+ada, mantenendo asinas a tradizi$n e aprobei-
tando os fruitos d'as manzaneras que crexen en as m&rguins. 
A ®esta aduya tami"n & conserbar l'aragon"s d'ixa redolada. 
[F. N. L.]

Proyezión de “Cosetas d’adentro” 
O pasato siete d'otubre se fazi$ en Fonz a proyezi$n d'iste cur-
to, dirichito per Loli Garc!a e protagonizato per Joaqu!n Llena 
e Conchi Gir$n. Iste documento audiobisual mos recuenta a 
istoria de a bida de Ram$n, un choben pastor que bibe en una 
aldeya de Ribagorza en a posguerra. Ast! se ritratan as duras e 
inchustas relazions sozials, asinas como os suenios de o cho-
ben protagonista. En iste mesmo auto se fazi$ a presentazi$n 
d'o Taller d'aragon"s ribagorzano, en®lato por Conchi Gir$n, 
con o cualo se mira d'empentar a fabla fonzense a trabi"s de 
charrazos, recuperar parolas, refrans, frases feitas..., ye dizir, 
amillorar a competenzia comunicatiba de os fabladors. Iste Ta-
ller ye emparato por l'asoziazi$n Esparabel e per o Conzello 
de Fonz, e se fa os biernes de tardis, & ras g6eito d'a tardada. 
[P. R.]

Se lo dije a la noche
Ya ye & la benda o poemario Se lo dije a la noche, de Juan Car-
los Garc!a Hoyuelos, naxito de Burgos e miembro d'o Con-
sello d'a Fabla Aragonesa, poblicato por Ediciones Beta III 
Milenio que repleca =9 poes!as de destintas trazas e formas, 
asabelo de bien farchatas, que fa gloria de leyer-las. En iste 
libro, anque escrito en castellano, toz os poemas tienen una 
traduzi$n enta unatra luenga d'a Peninsula Iberica, con o que 
fan un total de 3=3 planas con un DVD incluito, en o que se 
rezitan u cantan ixos politos poemas. E profes amanixen meya 
uzena de poemas traduzitos enta l'aragon"s e mesmo mosica-
lizatos grazias & la colaborazi$n de chens de totas as destin-
tas asoziazions que treballan por a esfensa e dinni®cazi$n de 
l'aragon"s. [O. G. B.]

Loís Cavero, Secretaire Cheneral d’UGT
Lo!s Cavero, miembro d'o Consello d'a Fabla Aragonesa, ye, 
dende iste berano, o Secretaire Cheneral d'UGT en a probin-
zia de Uesca. Pasa ta iste cargo dimpu"s d'estar g6eito a+adas 
como mairal de a Federaci$n d'Amostranza de o mesmo sin-
dicato. Lo!s Cavero ye mayestro, e ye estato treballando en 
bellas escueletas de l'Alto Arag$n, en as cualas ha treballato 
de ®rme con os escolanos a suya luenga materna, l'aragon"s, 
fendo publicazions ya clasicas, como Leyendas de Chist#n, 

e materials didauticos que son estatos 
publicatos en ista mesma rebista. Dende 
istas pachinas no m&s cal que felizitar & 
Lo!s, e dar-li animos ta continar, dende 
o suyo puesto, con a esfensa de a luenga 
aragonesa. [P. R.]

«BRIOLETA», IV Trobada d’escri-
toras aragonesas en Yesero
O primer cabo de semana de chulio se zile-
br$ en Yesero as IV Trobadas d'escritoras 
aragonesas. Ista autibid& ye promobita por 
o Conzello e por a Demba de Cultura de 
a comarca de l'Alto Galligo. En ista oca-
si$n, o Zentro de Profesors e Recursos tai-
m"n i colabor$, reconoxendo un credito de 
formazi$n & ras presonas apuntatas e que 
treballan en l'amostranza. As escritoras 
combocatas en ista ocasi$n yeran Carmen 
Cast&n, escritora en aragon"s ±que & ra no 
®n no i podi$ asistir±, Merche Llop, es-
critora en catal&n, chunto & ras escritoras 
en castellano Elizabeth Hern&ndez, Eva 
Hinojosa y Almudena Vidorreta. Istas es-
critoras empentoron a charrada coleutiba 
ª¿Por qu" escribimosKº e presentoron as 
suyas obras literarias m&s emblematicas. 
As autibidaz se completoron con tallers 
de creyazi$n literenca e gra®ca a cargo 
d'Ana Lartitegui e Patricia Esteban, e con 

Lo!s Cavero, Secretario territorial d'o sindicato 
UGT en l'Alto Arag$n.



as autuazions mosicals de a Coral ªSan 
Felicianoº e a colla ªZarracatralla Folkº. 
Dende istas pachinas, mandamos os nues-
tros parabiens & Mar!a Jes%s Ac!n, alcal-
desa de Yesero, por empentar ®rme istas 
trobadas. [M. N.]

O Zenso 2011 pregunta por 
l’aragonés, a la •n
Como todas as a+adas que remantan en 
1, toca fer zenso. Ista a+ada bi ha bellas 
nobedaz metodolochicas: podez consul-
tar-las en www.censos2011.es. Pero o que 
puestar m&s releb&n pa muita d'a chen que 
nos leye ye que a la ®n se fan preguntas 
sobre l'aragon"s. Concretam"n son as 
preguntas: 3.9 ª¿Conoce alguna lengua 
o modalidad ling%$stica propia de Ara-
g"n (aragon#s, catal!n, ...)?, ¿Cu!l?º, 
3.10 ª¿Cu!l es su conocimiento de dicha 
lengua?º y 3.11 ª¿Cu!ndo usa dicha len-
gua?º
A zaguera bez que se demandaba por 
l'aragon"s en un zenso esti$ en 1981, 
con o que ya yera ora. Creyemos que os 
datos zaguers se fer&n esperar, probable-
m"n ser& en a primabera (u estiu) de 2012 
cuan en tiengamos as primeras esplota-
zions amplas y sistematicas, fueras de bel 
dato trestallato, u que intrese fer publico 
ascape. Nos lebaremos una sorpresa con 
l'aragon"sK Cu&l ser& o numero de cha-
rradors que fer& beyible o zensoK Y en d$ 
se i ®car&nK Dill& d'a simpla curiosid&, no 
dixan d'istar datos o®zials e importans, ya 
que pueden informar a politica ling6istica 
en Arag$n y talm"n animar a o Gubierno 
d'Arag$n a tomar midas y no retacular en 
o dandaloso enchegue d'a Lai de Luengas. 
Tos contaremos m&s cosetas en prosimos 
numeros. [Ant$n Eito]

Zaragoza: Chornadas añals so-
bre a Luenga Aragonesa en a 
Casa de Chobenalla d’o Zentro 
Zibico Unibersidá
L'Asoziazi$n Cultural O Trango informa 
de que o biernes 28 d'otubre prenzipio-
ron as Chornadas A+als sobre a Luenga 
Aragonesa, que s'estendillan & o largo 
de tot o curso academico 2010/2011 e 
que o suyo ochetibo ye trasmitir conoxi-
mientos relatibos a o feito ling6istico a 

os aspeutos sozioling6isticos e istoricos que son arredol. Istas 
chornadas son de baldes, se fan en a Casa de Chobenalla d'o 
Zentro Zibico Unibersid& os bierners de 19:00 ta 21:00, e ta 
l'asistenzia a las mesmas ye menester una inscrizi$n prebia a 
trabi"s d'o correyo eleutronico d'a Casa de Chobenalla d'o 
Zentro Zibico Unibersid&: cjuniversidad@gmail.com. Dito 
plazo d'inscrizi$n s'estendilla dica a met& de nobiembre. M&s 
informazi$n pue otener-se a trabi"s d'o correyo eleutronico 
de l'Asoziazi$n Cultural O Trango, otrango@gmail.com, u a 

Cartel que nunziaba o ªXV diya de la Cultura Chistabinaº, o ben-
tizinco de chunio de 2011 en San Chuan de Plan (Bal de Chistau). 
Como se puede beyer, o programa comenzipiaba & meyod!a con una 
ªReuni$n en la Plaza con la chen atrazada de chip$n y calz$n y, tot 
baixando, en pasabilla ta'l Regancho.º Ast! se feba ªActuazi$n [de'l] 
Corro d'es Bailes y ch$bens pomesasº e tami"n ªMuestra de la fayena 
de ®lar con las Filaderas de la bal de Chistauº. A ra dos, ªComida 
popularº e ªSobremesa mosical con el M.D.P.º. Dimpu"s, ta rematar, 
ªConzierto de Chundarataº asinas como ªSesi$n de baile con disco-
m$vil FRº. Como atras edizions, o ªDiya de la Cultura Chistabinaº 
l'organizaba o ªCorro d'es bailes de San Chuanº con a colaborazi$n 
de l'Ayuntamiento e de ªChobent% de San Juan de Planº. Creyemos 
que ye intres&n trayer ta ras planas d'as Fuellas os cartels de ®estas 
populars que se fan en aragon"s, ta que faiga onra como decumenta-
zi$n e i quede testimonio d'iste emplego de l'aragon"s, en do antiparti 
beyemos que s'aplican as Normas gra®cas de l'aragon"s, feito que ye 
cuasi cheneral e d'o que tami"n merexe a pena que quede constanzia. 
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trabi"s d'os telefonos d'a Casa de Chobenalla d'o Zentro 
Zibico Unibersid&. [C.R.]

Poesía en a buega
O 7 d'agosto se zelebr$ a seisena Chornada d'autors 
d'o Matarranya, que sirbi$ ta presentar un par de libros 
en o que partizipan autors en aragon"s, en catal&n y en 
castellano. O programa d'a chornada esti$ pro amplo. En 
Valderrobres se ban achuntando os autors en a Librer!a 
Serret. Entre que os autors se saludan, e se fan fotos, be-
lunos aprobeitan ta fer-sen un caf". Ant$n Castro charra 
con Chus" Inazio Nabarro e Francho Nagore, e beluno 
m&s que se i achunta, e ba pillando notas: d'ast! saldr& 
un reportache que public$ en o Heraldo de Arag"n. A se-
gunda parti d'a chornada yera en Torre del Compte, enta 
do fuemos & partir d'as dos y meya. A chenta ye ast!, en a 
biella estazi$n, agora recombertita en ostal e restaur&n ªLa 
parada del Compteº. Ast! bi eba un programa pro comple-
to, pero s'estorba de tot por os retrasos. O primero de tot, 
antis de chentar, se fan parolas por parti d'os organiza-
dors, editors, ezetra. Charra en primer puesto o Presid"n 
de l'Asociaci$ Cultural del Matarranya, dimpu"s o librero 

Serret e o represent&n de March editor, que ye 
a editorial que ha editato o libro Poes$a en a 
frontera. Antiparti, i charran tami"n Santi Bo-
rrell, en®lador d'ixe libro, e Chus" Arag6"s, 
editor d'o libro La Val de Zaf!n. Fendo tiempo 
& que empezipiasen a serbir a chenta, a cantau-
tora Montse Castell& nos amena o tiempo con 
bellas cantas en catal&n. Son cantas polidas e 
a suya boz ye clara. Como consecuenzia de tot 
ixo, o primer plato se sirbe sobre as cuatro e 
meya d'a tardi, e o segundo sobre as zinco e 
meya, pero por diferens zercustanzias, ixo se 
prolarga, con o que o caf" se sirbe sobre as 
g6eito, e no se fa un rolde parolas que yera 
prebisto. Bien se bale que, entre que chent&-
banos, s'ha feito bella mena de rezital poetico 
informal, podendo-se sentir poemas en cata-
l&n (de Rosell$n, de Catalu+a, de Balenzia, 
d'Arag$n), en castellano y en aragon"s. En 
a reuni$n bi abi$ arredol de 150 escritors, 95 
d'os cuals partizipan en Poesia a la frontera. 
Antologia de poetes en llengua catalana, ara-
gonesa i castellana (a cura de Santi Borrell, 
Barzelona, March editor, 2011), entre atros 
Ch. I. Nabarro e F. Nagore. [Ch. Puyalto]

Disco de Zarrakatralla Folk
O d!a 22 d'otubre se present$ en Exeya (te-
yatro d'a Billa) o disco de Zarrakatralla folk, 
con ixe mesmo tetulo chustam"n. L'auto de 
presentazi$n esti$ un rezital con muita chen 
asist"n e teni$ una muito buena acullita. Atros 
rezitals han feito onra ta presentar-lo en di-
ferens puestos. Iste grupo de mosica folk ye 
d'Exeya e comenzipi$ & dar os suyos primers 
pasos por l'a+ada 200=. En o disco bi ha bellas 
cantas en aragon"s, entre atras una bersi$n d'o 
Romanze de Marichuana replegata en Fuen-
calderas, con ritmo de rumba. Parabiens y enta 
deb&n. [C. R.]

Un atro cartel de ®estas en aragon#s. En iste caso, d'as ®estas de 
Charo e Alueza (A Fueba), ta San Salbador, os d!as 30 d'abril e 
1 de mayo de 2011. Como en atros casos, i beyemos que o testo 
ye feito en aragon"s e que se gosan emplegar as Normas gra®cas 
de l'aragon"s. Ye un testimonio m&s d'os que se pueden trobar & 
ormino. Lo trayemos ta istas planas d'as Fuellas no como infor-
mazi$n prautica, que ya no'n ye mica, so que ta que faiga onra 
como decumentazi$n d'archibo.
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Arag n!olbida!l'aragon#s!en!a!
Comunid•!de!Treballo!d'os!Perin#s

O d!a 28 d'otubre de 2010 o represent&n d'Arag$n que 
partezipaba en o Consello Plenero d'a Comunid& de 
Treballo d'os Perin"s, o Consellero Javier Velasco, se 
bey$ interpelato deb&n d'os representans d'os gubiernos 
d'Andorra, Nabarra, Catalu+a, Aquitania, Meyod!a-Peri-
n"s, Pa!s Basco e Luengadoc-Rosell$n e de m&s de 400 
asistens por un serbidor. Se trataba de saper por qu" os 
decumentos, cartels, imbitazions, programas e material 
audiobisual que produze e manulla ista eurorrechi$n ama-
nixen en franz"s, espa+ol, catal&n, basco e oczitano e no 
pas tami"n en aragon"s.
Ya sinti" que estase prezisam"n Javier Velasco  qui recu-
llise iste repropiamiento, ya que, como chestor e politico, 
gosaba atrebuyir-le un alto libel d'e®cazia, asinas como 
una autit% onesta e positiba poco frecu"n entre as chens 
que s'adedican & ra cosa publica. Pero li toc$ ixe d!a estar 
o represent&n aragon"s e yera de dar ±si me premiten a 
espresi$n± sacar-le as colors & o nuestro gubierno sobre 
iste particular.
Porque no ye almisible que a luenga perinenca m&s mena-
zata, a que m&s nezesita de bisibilid& e uso, a m&s inorata 
e, prebablem"n, espernita de totas ellas, contine estando 
aus"n d'a Comunid& de Treballo d'os Perin"s dende a 
suya fundazi$n all& por 1983. En os suyos primers tiem-
pos, con o remerato Jos" Bada como Consellero de Cultu-
ra d'a Deputazi$n Cheneral d'Arag$n, se teni$ o cudiato u 
delicadeza de fer una bersi$n en aragon"s d'o suyo mani-
®esto fundazional e ordinazions. Pero dimpu"s d'alabez, 
ni zarrapita d'aragon"s.
E no se bale dizir que no tener una lei de luengas (que en 
tenemos dende fa ya una a+ada e meya) no feba posible 
tal cosa: a luenga oczitana no ye o®zial en Franzia, ni tie-
ne sisquiera una reconoxedura legal como l'aragon"s en 
Arag$n, pero grazias & ra conzenzia d'as autoridaz rechio-
nals franzeses (de totas as colors politicas, por zierto) a 
luenga oczitana fa tiempo que s'emplega profusam"n en a 
Comunid& de Treballo d'os Perin"s. Ye de pensar que, ya 
que l'oczitano ye declarato luenga o®zial en a Bal d'Ar&n 
por una lei d'a Cheneralid& de Catalu+a dende o mes de 
setiempre, o suyo emplego no ir& prezisam"n ta menos en 
o sino d'ista organizazi$n.
Velasco, que enzet$ contestando desenzertatam"n (di-
zi$ que iste feito no yera responsabilid& d'o Gubierno 
d'Arag$n), endrez$ a suya respuesta con un comprom!s 
de meter en pie o nezesario ta emplir ixe bueito ling6isti-
co. Plegu" & pensar con que asinas estarba, pero ye estato 

pordem&s: a campa+a de promozi$n 
turistica d'os Perin"s, tetulata ª2011 
a+o de los Pirineosº (e feita tami"n 
en as atras luengas ementatas, no pas 
en aragon"s), en a que os miembros 
d'a Comunid& de Treballo s'han 
dixato buenos diners ta dar & co-
noxer a nuestra cultura, atrautibos e 
idiosincrasia por to ro planeta, s'ha 
feito sin presenzia de l'aragon"s. 
Atra oportunid& perdita ±una m&s 
entre tantismas± ta l'aragon"s e ta la 
rica dibersid& d'a cultura aragonesa 
e perinenca.

Miguel!Mart%nez!Tomey

(Bi ha un grupo en Facebook reclaman-
do iste rebendicazi"n: http://www.face-
book.com/groups/LaragonestaraTCP)



Fuellas•d’informazión•d’o•Consello•d’a•Fabla•Aragonesa,•lum.•204-205•(chulio-otubre•2011),•p.•12

Organizato por o Institut Occitan (InWc) 
d'Aquitania e como branquil d'o ªHestiv'\cº 
(Festibal Oczitano, 17-21 d'agosto), os d!as 
17 e 18 d'agosto se fazioron en Pau, a capital 
d'o Biarne, os segundos ªEncontres literararis 
deus 2 penentsº (Trobadas literarias d'as d'os 
pendiens, d'as dos bersans), con una duzena 
d'escritors combidatos d'as luengas d'os dos 
costatos d'os ªPiren^usº: oczitano, catal&n, 
basco, aragon"s, e tambi"n franz"s e castellano. 
En representazi$n d'Arag$n bi yeran o poeta 
?ngel Guinda, premio d'as Letras Aragonesas 
2010, escritor en castellano, e Francho Nagore, 
escritor en aragon"s.

L'auto d'acullida e d'obredura d'istas trobadas 
esti$ en a Casa d'a Billa de Pau, o d!a 17 & ras 
11,30, con a presenzia d'una cuarantena de pre-
sonas: autors, editors, organizadors. Sergi Jaba-
loyes, en®lador d'o InWc,  present$ as trobadas 

Segunda!edizi n!d'as!trobadas!literarias!
ªdeus!dus!penentsº!en!Pau

Partizipans en a Trobada Literaria ªdeus dus penentsº, en l'acullida en a Casa d'a Billa de Pau o 17 d'agosto de maitins. 
De cucha enta dreita, dezaga: Sergi Jabaloyes (organizador), Jaume Pont (catal!n), Joan Claudi For*t (oczitano),Sar4 
Laurens (oczitano), Francho Nagore (aragon#s), Aur#lia Lassaque (oczitano), [represent!n basco, profesor en a UPV], 
Joxe Mari Carrere (basco), Denis Montebello (franz#s), Claude Chambard (franz#s). Deb!n, achinollatos: Jean Paul 
Basly (autor de Pau en franz#s), 5ngel Guinda (autor aragon#s en castellano), Philippe-Jean Catinchi (patrino-en®la-
dor), [M. Etxezarreta, suletino, tradutor d'o basco], Patxi Zubizarreta (basco).

en oczitano; un represent&n d'os escritors bascos, lo fazi$ 
en euskera; e Philippe-Jean Catinchi, patrino d'as tro-
badas, charr$ en franz"s; a deputada e alcaldesa de Pau, 

Una periodista de ªRadio France Bleuº fa una entrebista ! F. 
Nagore en o Caf# de l'Europe, o d$a 18 d'agosto de maitins.



Martine Lign^res-Cassou, tami"n empleg$ 
ro franz"s ta acullir e deseyar buena estada 
en Pau & toz os partizipans, inzidindo en a 
importanzia de conserbar o erenzio cultural 
que suposa a luenga oczitana.

Ixe mesmo d!a, a ras cuatro e meya,  bi abi$ 
un ªBatal!s literariº (charrada literaria) so-
bre o tema ªua termi^raº (una buega) en a 
Cambra de Comerzio e Industria de Pau, en 
do charroron escritors en basco (Zubizarre-
ta), franz"s (Basly) e catal&n (Pont), en®la-
tos por P. J. Catinchi. De tardada, & ras seis e 
meya, en o ªRoyal St-Andr", en o Boulevard 
des Pyr"n"es, bi abi$ leturas d'escritors en 
basco (Carrere), en franz"s (Chambard) e en 
oczitano (For_t).

A nuei remat$ en a chiqueta bodega artesana 
ªLapeyreº, en Juran`on, do dimpu"s de fer 
taste de barias menas de bino de Juran`on, se 
remat$ cantando toz ªAqueras montanhasº, 
chunto con un coro de mullers bearnesas.

O d!a 18, & ras onze, en o Caf" de l'Europe, 
bi abi$ librer!a-esposizi$n de libros, entre-
bistas e dedicatorias, con a partizipazi$n de 
toz os autors.

Un atra charrada literaria se fazi$ en a Cam-
bra de Comerzio & ras tres e meya, con a 
partizipazi$n d'escritors en franz"s (Monte-
bello), oczitano (Laurens), aragon"s (Nago-
re), baxo ro en®lamiento de Catinchi, sobre 
o tema ªtermi^rasº (buegas).

De tardis, en as ªTerrasses de Beaumontº, 
chunto & o Boulebard des Pyr"n"es, e fren 
& ras tucas pirinencas que se beyeban enta 
par d'o sur por os gran bentanals d'o Palazio 

de Beaumont, se fazioron leturas poeticas por parti d'?ngel 
Guinda (en castellano), Jean Paul Basly (en franz"s) e Aure-
lia Lassaque (en oczitano). 

Ixa mesma tardada, a ras siete, se feba a obredura o®zial d'o 
Festibal Oczitano (ªHestiv'Wcº) en a ªPlace Royaleº, con 
a gran ªcant^raº: cal sentir ªAqueras montanhasº cantata 
& coro por 800 cantaires & qui acompa+an 4000 presonas, 
entre que se band"an banderas bearnesas. Ya tami"n ta be-
yer-lo. E dimpu"s, atras cantas comunals en oczitano, e una 
programzi$n bien preta: rezitals, teyatro, danzes, chuegos, 
charradas, botiguetas,¼ un conchunto d'autibidaz, todas 
gratis, con animazi$n de grupos en a carrera, dende as onze 
d'o maitino dica ras doze d'a nuei. Aprobeitemos o d!a 19. 
Last!ma que no nos pod"senos quedar ast! dica o d!a 21.

�&�R�A�N�C�H�O���.�A�G�O�R�E
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O poeta 5ngel Guinda, Premio d'as Letras Aragonesas 2010, ro-
brando (®rmando) dedicatorias d'os suyos libros, en o Caf# de 
l'Europe. Pau, 18 d'agosto de 2011. [Foto feita por: T. Estab#n]

Aur#lia Lassaque, poeta en oczitano, en a suya 
leutura de poemas en o Palazio de Beaumont.

Cartels en franz#s e oczitano: ªFestival des enfants / Hestenau deus 
mainatgesº (`Festibal d'os ninos') e ªQuilles de neuf / Quilhas de 
nauº (`Birlas de nueuº). As ªbirlas de nueuº ye uno d'os espuertos 
tradizionals m!s populars de Biarne. [Foto feita por T. Estab#n].
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VI Trobada d'Estudios arredol de l'aragon•s 

A seisena Trobada d'Estudios e Rechiras arredol d'a luenga aragonesa e a suya 
literatura se fazi• en Uesca os d€as 6, 7 e 8 d'otubre, organizata por o Instituto 
de Estudios Altoaragoneses, con a colaborazi•n d'o Consello d'a Fabla Arago-
nesa, o Centro de Profesores y Recursos de Uesca e a Unibersid• de Zaragoza 
(Facult• de Zenzias Umanas e d'a Educazi•n de Uesca). L'anterior, a zinquena, 
s'eba feito ros d€as 14, 15 e 16 de febrero de 2008. 
Ista seisena Trobada ye estata, • chuizio de belunos, de calid• pro alta en o 
respeutibe • ponenzias e comunicazions. Pod‚rbanos adibir que teni• una 
buena partizipazi•n, d'o que son reƒexo as zifras siguiens: bi eba en o pro-
grama cuatro ponenzias e bentig„eito comunicazions. Finalm‚n fall• una 
ponenzia (a de Nikola Vuletic, d'a Unibersid• de Zadar, por problemas de za-
guera ora ta poder asistir) e cuatro comunicazions no se i presentoron (anque 
en bels casos os autors ya las eban nimbiato antis por escrito). En o respeutibe 
• inscritos, bi abi• en total arredol de sisanta.
A VI Trobada comenzipi• o chuebes 6 d'otubre a ras zinco d'a tardada con 
l'acullida • os inscritos e a parola d'enzetamiento, que fazi• Francho Na-
gore en representazi•n d'o IEA, chunto • Chus‚ Inazio Nabarro, en repre-
sentazi•n d'o Consello d'a Fabla Aragonesa, miembros os dos d'a Comisi•n 
d'En…lamiento.
A primera ponenzia, ªAragon‚s y aragonesismos en el DiCCA-XVº, que fazi• 
a profesora Coloma Lleal (Universitat de Barcelona) result• de gran intr‚s, ya 

que fazi• onra ta amostrar 
un treballo d'imbestigazi•n 
que mena ista profesora 
dende fa ya bellas a†adas, 
que consiste en a trascri-
zi•n, estudio e anal€s de 
decumentazi•n d'o sieglo 
XV en a Corona d'Arag•n. 
Muitos d'os testos estudia-
tos prozeden d'Arag•n. O 
suyo estudio sistematico 
premite beyer os elementos 
castellanos que ban ama-
nexendo (ta fer o Diziona-
rio d'o castellano en a Co-
rona d'Arag•n en o sieglo 
XV) e tami‚n os elementos 
aragoneses que i perbiben 
en o bocabulario, asinas 
como en a morfoloch€a u 
en a fonetica. 
Ches‡s V•zquez esti• o 
en…lador d'ista primera 
sesi•n, que se zentr• en as-
peutos meyebals y en a que 
partiziporon con as suyas 
comunicazions Mã ˆngeles 
Cipr‚s (Universidad Com-
plutense de Madrid), que 
present• os ªElementos lin-
g„isticos galorromanicos 
en o testo aragon‚s de Flor 
de las ystorias de Orient, d'o 
scriptorium de Johan Fer-
n•ndez de Herediaº, Chus‚ 
Inazio Nabarro (Consello 
d'a Fabla Aragonesa), que 
present•n un ªEstudio lin-
g„istico d'un capbreu de 
Tauste de o sieglo XVº, Pa-
blo Roza (Univ. Carlos III 
de Madrid), qui charr• de 
ªRasgos aragoneses orien-
tales en un manuscrito al-
jamiado-moriscoº, e Ricar-
do Cierbide, qui present• 
bellas ªAportacones a la 
onom•stica medieval ara-
gonesa seg‡n la colecci•n 
diplom•tica Documentos de 
Montearag!n (1058-1205)º. 
A segunda sesi•n, o biernes 

En a foto d'alto, Ches%s V&zquez Obrador presenta & qui fazi$ a primera ponenzia: a 
profesora Coloma Lleal (U. de Barcelona), o d!a = d'otubre de tardes. Poco dimpu"s, 
presentaba & Chus" Inazio Nabarro (foto de baxo). [Fotos feitas por: T . Estab"n]
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D'alto ta baxo: os profesors Mar!a ?ngeles 
Cipr"s (U. Complutense de Madrid), Pablo 
Roza (U. Carlos III de Madrid) e Ricardo 
Cierbide (U. del Pa!s Vasco), en a espo-
sizi$n d'as suyas comunicazions, o d!a = 
d'otubre. [Fotos feitas por: T . Estab"n]

En a foto d'alto, Paz R!os (Consello d'a Fabla Aragonesa); en a foto de 
baxo, Alberto Hijazo (Universidad de Zaragoza), que present$ a suya 
comunicazi$n chunto con a profesora Iraide Ibarretxe o d!a 7 de maitins.

7 d'otubre de maitins, la en…l• Chus‚ 
Inazio Nabarro e s'adedic• por entero 
• comunicazions, ya que ±como s'eba 
albertito±a ponenzia de N. Vuletic no 
se i present•. As comunicazions toco-
ron en iste caso temas de toponimia: 
as casas d'Ans• (Elena Gusano e Juan 

Carlos L•pez-Mugartza, d'a Universidad P‡blica de Navarra), a to-
ponimia d'a zona meridional d'os Monegros (Mar€a ˆngeles Lax) 
e toponimos mayors e menors d'orichen bechetal (que present• 
Mario Sanz, ya que l'otro autor, Luis Villar, no bi yera).
Una segunda parti trataba de ling„istica e informatica: Juan Pa-
blo Mart€nez Cort‚s charr• d'un chenerador morfolochico ta 
l'aragon‚s como base ta un sistema de traduzi•n automatica; e 
Santiago J. Paricio de sistema de correzi•n ta l'aragon‚s. Un atra 
comunicazi•n sobre temas informaticos, a de Miguel Santolaria 
sobre l'•rbol conzeutual unibersal d'a Plataforma Intercultural 
Multilenguache Zirano, no se i present•. 
Dimpu‚s s'empezipi• ya con a serie de comunicazions sobre es-
tudios literarios, presentando-se l'anal€s de Paz R€os sobre Mai 
solo bi'n ha que una como nobela en aragon‚s. E s'abanzoron dos 
comunicazions d'a tardi, una de ling„istica cheneral, ª¿Qu‚ pue-



de aportar el aragon‚s a la tipolog€a sem•ntica?º, d'Alberto Hijazo e Iraide 
Ibarretxe (Universidad de Zaragoza), e atra de sozioling„istica, ªA balcani-
zazi•n (gra…ca) de l'aragon‚sº, de Chaime Marcuello e Ant•n Eito (Unvier-
sidad de Zaragoza), que present• iste zaguero.
A partir d'as 12,45 se complet• a sesi•n de maitins con a presentazi•n de 
barias publicazions: en primeras, as rebistas Alazet, 20 (2008) e 21 (2009), 
asinas como Luenga & fablas, 12-13 (2008-2009), en as que se publican as 
autas d'a V Trobada e que presentoron os suyos en…ladors, Ches‡s V•z-
quez e Francho Nagore. Dimpu‚s os libros: 200 escritors en aragon"s en 

200 Fuellas (1978-2010), que 
present• o suyo editor, F. Na-
gore; La sombra del olbido III. 
Tradici!n oral en el Solano, de 
Carmen Cast•n e Isabel Gar-
c€a Ballar€n, que present• ista 
zaguera; El Estudio de Filolo-
g#a de Arag!n. Historia de una 
instituci!n y una "poca, de 
Jos‚ Luis Aliaga e Mar€a Pilar 
Ben€tez. Iste zaguer libro lo 
present• breum‚n F. Nagore 
ya que, anque yera prebisto 
que lo fese J. L. Aliaga, a za-
guera ora no podi• fer-lo por 
estar dolento.
A  terzera sesi•n, o d€a 7 de 
tardis, la en…loron Mã ˆnge-
les Cipr‚s e Francho Nagore. 
As comunicazions que se i 
presentoron yeran m•s que 
m•s de sozioling„istica: Rosa 
Bercero (Oxford University) 
charr• de ªIndentidad lin-
g„€stica en Ayerbeº; Chabier 
Gimeno (U. de Zaragoza) 
de ªL'aragon‚s en os libros 
de testo escolarsº; Ram•n 
d'Andr‚s (U. de Oviedo) de 
ªEl asturiano y el aragon‚s en 
la taxonom€a ling„€stica pe-
ninsular: ciencia e ideolog€aº. 
Antiparti, e aprobeitando 
que no bi esti• A. Y‚schenko, 
s'abanz• una d'o d€a sigui‚n, 
de Jos‚ Ignacio L•pez Sus€n 
(Rolde de Estudios Aragone-
ses) sobre ªLos cuadernos de 
D€az Rozasº, sobre un profe-
sor gallego represaliato que 
esti• en Echo e repleg• ma-
terials d'intr‚s antropolochio 
e ling„istico, una comuni-
cazi•n que dentraba ya en o 
cambo d'a istoriograf€a. 
A ras seis e meya, en o sal•n 
d'autos de Multicaja, e ubierta 
• o publico, se fazi• a segun-
da ponenzia: ªEl aragon‚s, la 
ling„€stica y el imperialismo 
…lol•gicoº, por o profesor 
Juan Carlos Moreno Cabre-
ra (Universidad Aut•noma 
de Madrid), que dispert• un 
intr‚s muito gran. De feito o 
sal•n s'impli• de chen, que 

Fuellas•d’informazión•d’o•Consello•d’a•Fabla•Aragonesa,•lum.•204-205•(chulio-otubre•2011),•p.•16

O profesor Ram$n d'Andr"s (Universidad de Oviedo), aprestando-se & presentar a 
suya comunicazi$n en a sesi$n d'o d!a 7 de tardes, que esti$ en®lata por Mã ?ngeles 
Cipr"s, Catedratica d'a Universidad Complutense de Madrid. [Foto: T. Estab"n].

Chabier Gimeno (Universidad de Zaragoza) presentando a suya comunicazi$n en a 
sesi$n d'o d!a 7 d'otubre, de tardes. [Foto feita por: T . Estab"n]



s'achunt• • os partizipans en a Trobada. Mo-
reno Cabrera fazi• una cretica d'os ling„istas 
que solo paran cuenta en as luengas escritas e 
d'os que creyen que as luengas charratas que no 
tienen una forma est•ndar d'escritura no son 
luengas sino soque un conchunto de fablas sin 
conisi•n.º Dizi• que ixas dos ideyas son falsas, 
dende o punto de bista d'a ling„istica contem-
porania, ya que a luenga fablata no ye una es-
chenerazi•n d'a escrita, sino que son dos libels 
diferens. Ixas ideyas, que dizi• que se podeban 
clamar ªimperialismo …lolochicoº han afeutato • 
l'aragon‚s, d'o que belunos dizen que ye ªun 
conchunto de fablasº e no pas una luenga, o 
que ªno tien o menor sentito dende o punto 
de bista ling„isticoº, ya que toda luenga umana 
fablata se compone d'un conchunto de fablas.
Dimpu‚s se fazi• a presentazi•n d'o libro Esta-
tuto jur#dico de las lenguas propias de Arag!n, 
de Jos‚ Luis Soro e Jos‚ Ignacio L•pez Sus€n, 
que present• iste zaguero.
A chornada remat• con o rezital de ªBiella nueiº 
en o sal•n d'autos d'a Deputazi•n, con un reper-
torio parato espr‚s, con buena cosa de cantas en 
aragon‚s, tanto tradizionals como de creyazi•n 
popular muderna. Iste auto esti• tami‚n ubierto 
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O profesor Juan Carlos Moreno Cabrera, Catedratico de Ling6is-
tica Cheneral en a Universidad Aut$noma de Madrid, intes antis 
d'escomenzipiar a suya ponenzia sobre ªEl aragon"s, la ling6!s-
tica y el imperialismo ®lol$gicoº, que se fazi$ en o sal$n d'autos 
de MultiCaja, por tal d'acullir  no solo que & os partizipans en 
a Trobada, so que tami"n a muita chen que quereba ascuitar-la. 
[Foto feita por: T. Estab"n]

Jos" Ignacio L$pez Sus!n en a presentazi$n d'o libro 
Estatuto jur$dico de las lenguas propias de Arag"n 
(Zaragoza, El Justicia de Arag$n, 2011), d'o que ye 
autor chunto con Jos" Luis Soro. [Foto: T. Estab"n]

Rafel Vidaller (Consello d'a Fabla Aragonesa) en a presentazi$n 
d'a comunicazi$n suya, en a sesi$n d'o d!a 8 d'otubre.

• o publico e teni• muito buena acullida.
A cuatrena e zaguera sesi•n, o sabado 8 d'otubre de maitins, la 
en…l• Paz R€os. As dos primeras comunicazions no se leyoron, 
ya que no podeban estar-bi os autors, anque las eba nimbiato 
escritas, e se comenzipi• con una pendi‚n d'a chornada ante-
rior: ªReloch de pocha no ye solo una nobelaº, por Ana Gim‚-



nez Betr•n (d'o Consello d'a Fabla Aragonesa). Dimpu‚s 
binioron atras sobre temas de didautica: a de Chus‚ 
Ant•n Santamar€a (Rolde d'Estudios Aragoneses) sobre 
ªA utilizazi•n de testos liricos en una clase d'aragon‚sº, 
e ªOs cuentos en l'amostranza de l'aragon‚sº, de Z‚sar 
Biec (Consello d'a Fabla Aragonesa). 
As zagueras comunicazions teneban como tematica as-
peutos de morfoloch€a, de lesica e dialeutoloch€a. Asi-
nas, a de F. Nagore sobre a composizi•n en aragon‚s; a 
de Rafel Vidaller (Consello d'a Fabla Aragonesa) sobre 
o lesico d'a fauna en aragon‚s; a de Santiago Bal, sobre 
bellas semellanzas lesicas entre aragon‚s e roncal‚s; e 
d'Albero Gracia sobre luenga e bocabulario en Nabal.

Remat• a chornada con a ponenzia de Sebastian Post-
lep (Universit!t M„nchen) sobre ªPercepci•n cient€-
…ca y percepci•n profana del continuum dialectal al-
toaragon‚sº, en a que nos amostr• a metodoloch€a e as 
conclusions m•s importans d'a suya tesis dotoral, en a 
que aplica mudernos metodos de treballo de campo, 
ta prebar de capir a impresi•n que os fabladors tie-
nen d'o que fablan els mesmos e atros fabladors m•s 
u menos deseparatos en o espazio: isto premite plegar 
ta bellas conclusions intresans en relazi•n con a ªper-
zezi•nº que sobre as diferens bariedaz diatopicas tie-
nen os fabladors e acomparar-la con a considerazi•n 
m•s ochetiba que proporziona l'anal€s zienti…co.
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Rezital de Biella Nuei en o sal$n d'autos d'a DPH, o d!a 7 d'otubre. Una ªautuazi$n goyosaº en a que Biella Nuei ªpreban 
de bufar en o calibo d'a cultura e a tradizi$n aragonesas ta que no s'ausida a suya ¯ama, ta que una luenga tan atochata 
como l'aragon"s contine biba, ta que ixas melod!as populars no se pierdan.º  (Luis LLES, ªSoplando los rescoldos. Biella 
Nuei actu$ en Huesca en el marco de la Trobada del aragon"sº, Diario del Altoarag"n, 9 d'otubre de 2011, p. 83).

En a foto d'a cucha, Ana Gim"nez Betr&n; en a foto d'a dreita, Santiago Bal. Os dos, miembros d'o Consello d'a Fabla 
Aragonesa, presentoron as comunicazions suyas o d!a sabado 8 d'otubre. [Fotos: T. Estab"n]
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A chornada remat• con una chenta conchunta de 
rematanza. En resumen, una edizi•n m•s d'as ªTro-
badasº d'estudios arredol de l'aragon‚s, en a que bi 
abi• estudiosos d'una duzena d'unibersidaz (zinco 
comunicazions yeran de profesors d'a U. de Zaragoza) 

e de barias asoziazions u entidaz (nueu comunicazions 
yeran de miembros d'o Consello d'a Fabla Aragonesa). 
Con ista edizi•n se re…ncan as ªTrobadasº, que ya tie-
nen una trayeutoria ampla dende que escomenzoron 
en 1997 e ban cumplindo os ochetibos d'afundar en 
o conoximiento de l'aragon‚s, conTa beyer os fruitos 
completos caldr• asperar a ra publicazi•n d'as autas, 
que se fer•, como s'ha feito en as anteriors trobadas, • 
meyas entre as rebistas Alazet, d'o Insituto de Estudios 
Altoaragoneses, e Luenga & fablas, d'o Consello d'a Fa-
bla Aragonesa.

Francho Nagore La•n
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En a foto d'alto, Alberto Gracia Trell; en a de baxo, Chus" 
Ant$n Santamar!a, en a esposizi$n d'as comunicazions suyas 
o d!a 8 d'otubre de maitins, sesi$n que en®l$ Paz R!os. [Foto 
feita por: Tresa Estab"n]

O profesor Sebastian Postlep (Unversit{t M6nchen) en o 
inte d'enzetar a zaguera ponenzia, o d!a 8 d'otubre.
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O diya chuebes 19 de deziembre de 1929, El 
Diario de Huesca, periodico liberal fundato por 
D. Manuel Camo Nogu"s, trayeba en a primer 
plana un articlo clamato ªCarta abierta a don 
Enrique Bordetasº, que ®rmaba Cristino Gas$s. 
Cristino-Antonio Gas$s Samitier, ®llo de pai os-
zense e mai balbastrense, nax$ en Uesca ro diya 
= de chulio de 187= e mori$ en chinero de 1944. 
Abogau e poeta costumbrista, ye autor d'o poe-
mario L$neas cortas (1935), an amanixe un poe-
ma adedicato & Cleto Torrodellas. Estren$ bella 
obreta teyatral en o Teatro Principal de Uesca 
en 1903. Teneba casa en Ari"stolas do aprendi$ 
& fablar en aragon"s.
D'atro costato, o destinatario d'iste poema, mo-
sen Enrique Bordetas Mayor, naxito de Estada e 
escritor en aragon"s, yera alora parroco en Pira-
z"s e teneba una columneta en o diario Montea-
rag"n clamata ªApuntes de tu carteraº, do pobli-
c$ uns bersos adedicatos & Cristino Gas$s.
Iste zaguero, li respondi$ con atro poema dizin-
do-li: ªTe doy las gracias, por tu ®neza al de-
dicarme unos versos escritos en esa lengua que 
hablan los pueblos ba+ados por el Cinca y por 
el Esera. ¡Cu&nta poes!a tiene el lenguaje de esa 
tierra|º. 
En o poema, que ye feito en castellano, bi ha 
bels bersos ªen ribagozanoº, que pasamos & 
traslatar pa dixar notorio d'iste escrito dialeutal 
d'o primer terzio d'o sieglo XX.

No men fartaria may
ni dicharia per brenca,
d'ascuchar ichas cancions
que cantan las pastoretas
cuan se posan pel maitino,
Ðmientres paichentan las g6ellasÐ,
a la sombra de los buichos,
pa ®lar u pa fer media:
cancions pa la Carrodilla
y la virgen de la Bella,

Un!poema!de!1929!en!ribagorzano,!de!Cristino!Gas s

"scar!Latas!Alegre

y cancions pa los zagals
que chu¯an pens&n en ellas
y que chiran el ganau
enta aquel llau de la sierra
ande pensan can de !
a morri& las pastoretas.
(No penses que eres t% solo
qui sabe habllar icha llengua).
[¼]
Te digo en ribagorzano:
D!chalo pa cuan t% quieras,
que yo dar" per ben feito
tot aquello que t% feigas,
perque yo no reblo may
y yo may me pla+o brenca.

CREYAZI#N LITERARIA

Billanzico!nadalenco

O Nadal se'n torna am&n,
ta Bel"n ye de cam!n.
Poquet & poquet s'amanan
San Chus", Mar!a e o chiqu!n.
D'amor a nuei ye emplita,
& benerar chens i plegan.
Estrelas fan luminaria
en o biero eslechito.
? o nin$n ban & adorar: 
o nino-rei ye naxito.

                                 C. U. B. G.

¼Que arredol d'ista a;ada, as 
estrelas fagan a suya luminaria 
en o tuyo cam$n.



Fuellas•d’informazión•d’o•Consello•d’a•Fabla•Aragonesa,•lum.•204-205•(chulio-otubre•2011),••p.•21

�#�H�I�B�A�����C�H�I�B�I�R�E�T�A�����P�I�E�T�������_�G�U�A��

En o buen tiempo as plazas d'Ayerbe (ixos dos para•sos d'a infanzia 
m•a) yeran rebutiens de zagaletes con o bayo de chugar a cualcosa. En ixas, 
as plazas, a€n de tierra, yeran unos espazios de luz e de sol; eszenarios an-
chos bataleros, ubiertos, libres... Si un mozet por®aba con un chuego, ascape 
s'achuntaban atros ta partezipar-bi. Sin saper • qu‚ empentons motibadors 
respondeba, nos afan•banos, toz de bez, • o mesmo chuego.

Chugar • pitos (de bardo, ®erro u piedra) yera uno d'os que m•s nos 
cuacaban e teneba bellas barians. O ªguaº yera una d'ellas. Chugar • ªguaº 
(millor por parellas) consistiba en fer un forato, no muito gran, en a tierra; 
e , arrimando t'all• os pitos, qui m•s • man quedaba yera qui prenzipiaba o 
chuego. A custiƒn yera dar • o pito d'o compa„ero zinco bezes: chiba, chibi-
reta, piet  (aqu• a distanzia entre os dos pitos teneba que estar prou ta poder 
®car ast• o piet d'o chugador), tute, tute doble (iste truco yera fuerte ta aben-
tar • o compa„ero) e ¡gua! . Yera menister que o pito cayese dintro d'o forato. 
O primero que feba toz ixos pasos, ganaba.

¿De dƒ sale, de dƒ se tresmina, ixa parola ¡gua! , que con tanto goyo pre-
nunzi•banos trunfalm‚n rematando a chugata? Como tantas atras ±ixe ye o 
misterio d'as lenguas± d'o fondo d'os tiempos e de lugars insospechatos.

Parixe estar que ista parola nuestra ªguaº, que en reyalid• sini®car•a 
bado, rasa u rasal, pasa u pasadera, nos endica un lugar poco fondo ta poder 
pasar/ir/caminar un r•o, badina, laguna... sin mullar-se enteros ni as perso-
nas, ni os abr•os, ni os raba„os.

Ista parola ªguaº esiste en castellano: vado; en catal•n: gual ; en fran-
z‚s: gase (antiguo) e gu"  (autual); en probenzal: guaso; en wallƒn: w" ; en 
italiano: guado, sini®ca a salida d'un garache, a depresiƒn d'una zera, d'un 
patio, ta poder dentrar os autos. En franz‚s tami‚n se dize bateau (nabata, 
barco) por a forma de U que tienen os rebaxes que se i fan. Un rebaxe en a 
tierra yera o que os mozez f‚banos en as plazas d'Ayerbe ta poder chugar • 
ªguaº.

Ista parola deribar•a d'a radiz indo-europeya ªwadhº  que dar•a en o 
lat•n ªvadumº , en o biello franz‚s ªwetzº, en l'alem•n ªwegº y en o ingl‚s 
ªwayº (cam•n).

As poblazions romanas no pudiƒn articular a pronunziaziƒn d'a ªwº si 
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no la feban prezeder d'un elemento gutural oclusibo: w > gw > gu . Asinas: 
wardon  = gwardare ; werra=gwerra . Iste escambio s'estendiƒ ta ras parolas 
latinas : vadum , vastare, vespa, que dar•an ªguadoº e ªguastareº  en italiano 
e ªgu"º , ªgu#peº en franz‚s.

Asinas, pues, a parola latina vado, vadere (`ir, adebantar'), vadum , ye 
o etimon e por analoch•a, tami‚n a parola chermanica que li correspondeba. 
As situazions testimonian una mena de biling!ismo chermano/romano. Os 
charradors confrontaban parolas bezinas en as dos lenguas e no sapeban a 
cuala pertenexeban.

Bi ha chen espezializata que espicula con que si istas parolas no proma-
nar•an de l'arabe wad/ guad  (`r•o, augua, bal') que, de bez, deribar•a d'una 
radiz semitica que, en primeras, no saldr•a de ro indo-europeyo. Tot isto nos 
lebar•a ta ra ideya d'a ªlengua orichinal mundialº, • saper de contestata, 
pero... se constata, ye berd•, a esistenzia de bels unibersos de lenguas.

Esisten en Franzia dos ziudaz con o nombre de gua: ªLe Guaº (O gua) 
en l'ueste, en a costa atlantica, que debe o suyo nombre • ra pasa, entre as 
pauls, cuan o mar se retirƒ d'o estuario d'a Seudre; e atra enta l'este, en a 
Bal d'Is"re, ya en a g!ega con Italia, tami‚n ªLe Guaº.

En a Probenza, en a costa mediterrania, se localizan os ªgasesº (ªgu"sº  
en franz‚s), que son as planas, as labercas d'augua poco fondas, por do tra-
menan os toros e os caballos d'a Camarga e d'a desembocadura d'o Rodano.

En ingl‚s tienen o berbo to wade, que ye caminar por auguas poco fon-
das u por atra mena de material (bardo) que di®culta a marcha normal. Pro-
mana d'o biello ingl‚s waden (adebantar). Tami‚n en ingl‚s esiste wadders  
(botas katiuskas ta regar, pescar...); wadding pool (piszina terapeutica, poco 
fonda, ta poder andar por l'augua sin problemas.

En Alemania nos trobamos con Waddenzee, plana situata • ran d'o 
mar, embadinata, de cuan en bez, por as mareyas.

Uesca se sobastexe d'augua de boca d'o entibo de Badiello , en o r•o 
Guatizalema , ¡curiosa cruzillata d'or•chens toponimicos#

En Ayerbe, remarcato m•s que o barranco de San Chuli•n en os mapas 
antigos d'Aragƒn, se sit€a atro Badiello u Baduello,  chicote barellƒn que, 
seguntes Luis P‚rez Gella, dende o ibƒn d'A Petrera, replegando as auguas 
d'as partidas de San Marcos e d'a Sarda, baxa por Fontellas, Os Anguiles e 
a Bal de Piamorrera ta morir en Galligo.

Como s'ha puesto beyer, emos feito un biache, en iste caso ling!istico, 
d'o local enta l'unibersal, e a torna ta casa. Con as nuebas teunoloch•as, o 
mundo puede estar a plaza d'un lugar en do os mozetes feban un foratet en a 
tierra ta meter-bi un pito de bardo coloriato: chiba, chibireta, piet, tute, tute 
doble...e ¡ºguaº!

Chus• Ant€n Santamar•a Loriente
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As!colors!d'un!poema

A poes!a no ye zenzia, pero o lenguache promana d'a raz$n. }Parola' en griego se dize 
•••••• (logos) que seni®ca raz$n. Pensamos con parolas, pero en o empezallo d'os tiempos esis-
tioron os conzeutos sin de parolas. Con as parolas eredamos muitos a+os d'a suya istoria. Nos 
trasmiten a suya esperenzia que sobrepasa con muito a simple de®nizi$n. Tienen un poder oculto 
por cuanto remeran. Por ixo mesmo embalizan.

Con tot e con ixo, bi ha poemas que ban dreitos ent'o coraz$n e nos retantan con os suyos 
sonius. Leban parolas que no solo nos amuestran razons de bida que tami"n cantan a la propia 
bida, a l'amor, a o sol e a l'aire, e que cuan plega a nuei combidan goyosas a escansar. Ye o em-
beleco d'as parolas d'unos bersos de Victoria Nicol&s. Ye o poema }Albada chesa' publicau en 
a rebista Rolde në 18 (1983) e que esti$ musicau por o Grupo Val d'Echo en o disco Nugando 
(1984).

Una d'as cosas que m&s m'enluzernoron cuan podi" tornar enta ista bal, tener un teito ta 
cobexar-me entre as nueis de toda l'a+ada e bibir como cuan yera chicot$n en una casa d'ista 
bal, esti$ a polideza de muitos poemas populars musicaus en fabla chesa. Uno d'istos poemas, 
trigau ta ista enchaquia, ye }Albada chesa' sacau d'o libro Plevias, publicau en graf!a castellana 
Ðanque tot puede ir ta pior, mesmo que para la g6elaÐ:

«Dev!ntate, mesacha, / que i-plega l'alba / y enta lo mon me'n vo / con la caba;a.//

Que quiero vier la tuya / cara polida / y en los g%ellos levarte / todo lo d$a //

Anque so¯a lo cierzo / no siento fr$o / pos t< m'imples de goyo / cuando te miro.//

Cuando lo sol caliente en / lo meyod$a / soniar# que m'abraza / la tuya risa.//

Cuando l'aire acaricie / la m$a cara / ser! que t< me besas / con toda l'alma.//

Y a lo estender la nuey / lo manto negro, / tornar# pa dicirte / lo que te quiero.»

A polideza d'iste poema s'embreca en que arriba en l'alma d'a chen, se fa de querer, ye 
popular, charra d'a bida en o mon e de l'amor entre un ombre que se'n ba con a caba+a e una 
muller que lo aspera dica que torna de nueis. Os dos s'aiman.

O embeleco, a seduzi$n d'istos bersos se troba en as parolas que lo composan. Ye cual-
cosa que s'ensin%a, que retanta, pero que no se repleca con a conzenzia. Remane oculta. Ye una 
endromina d'as parolas que se reclaman a s! mesmas. Toda parola esiste antis de prenunziar-la, 
tiene una istoria, un pasau que forma parti de ellas, que s'amaga fren t'o esmo pero que rebilca 
deb&n d'as colors d'as parolas.

As parolas nos plegan a trabi"s d'os suyos sonius e istos sonius son os que nos retantan. 
O soniu s'imposa a la raz$n. O zelebro umano completa o seni®cau d'a parola en que escuita as 
primeras silabas porque o soniu protagoniza a carga emozional, mold!a as parolas e cuanto nos 
proposan.

As parolas nos embazilan antis por os fonemas e por o suyo erenzio que no pas por o suyo 
conteniu. Os sonius son o de difuera d'as parolas. Antis que a parola nos plegue ent'o tozuelo 
prexinamos as bocals como con a punteta d'a luenga, e garimbol!an de seguida por a nuestra me-
moria escando as consonans que amenistan ta bibir. Ixos sonius se comparan con as fegurazions 
mentals que formal o suyo arredol e nos dexan ixa impresi$n de implaz que nos enluzerna.

A poetisa eslixe ixas parolas, as combina e arrechunta ta que preben ixe efeuto en a chen 
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que leiga os bersos u que escuite o poema musicau. A la ®n se fa popular.

Deziba Alex Grijelmo en o libro La seducci"n de las palabras que con os sonius nos ple-
gan as colors d'os fonemas e cuanto ensin%an. As letras cumplen o papel de colors en a paleta 
de qui plasma un poema.

A letra /a/ ye a color blanca; seni®ca a luz d'o diya. Ye a letra m&s grandaza de todas, ye 
o dios echipzio Ra, o sol, a blancor, a bida plena d'as presonas, ye a m&s ubierta d'as bocals. 
Os griegos la consideraban a onica bocal ubierta d'as siete bocals que por un regular amanexen 
en as luengas. Anque belunas como o lat!n semellan que nom&s en tiengan zinco de bocals en 
o suyo vocabularium, prou que en tienen dos m&s, anque agora por desgrazia se trafulcan con 
diptongos que no'n son mica. O lat!n emplega siete bocals: 5 de bocabulario e 2 m&s gramaticals 
~d'o griego • !""!  (gramma) escritura}.

A /a/ ye platera e limpia como bi amanexe en mesacha, alba, caba a, d'os primers bersos. 
O pastor quiere bier a luz d'a cara, d'a mesacha a l'alba.

A /i/ ye chiqueta, s'achique en a boca y en os ªdiminutibosº d'as parolas. Ye a color ama-
riella que s'amera con os sentimientos d'as presonas igual como cuan o sol s'auside. Amanexe 
con u sin d'a [e] en ªquieroº, ªbierº, ªpolidaº, ªd!aº dos segundos bersos; e contina en ªsientoº, 
ªmiroº d'os terzenos. Istas letras meten o poema drento d'os sentimientos que s'emparan la un 
con l'atro entre os dos amantes.

A /o/ ye una letra que s'alanta en a boca, pero que con ixo se zarra un poquet. Seni®ca o 
empente e a rasmia fren t'o periglo d'o esconoxito. Ye a color negra. Bi amanexe a [o] en ªman-
toº, ªnegroº, ªtornar"º, que creya ixe ambi"n de misterio d'os zaguers bersos.

A /e/ ye una letra que retacula con os labios enta dezaga d'a boca con a suya prenunzia-
zi#n, por o que queda menos ebid"n, menos coloriada e gosa aponderar marrons e tonos pardos: 
ªcalienteº, ªmeyod!aº, ªaireº, ªbesosº, ªestenderº. Endican que a mesacha sin o suyo ombre 
ªpenaº por a suya ausenzia, e que os dos amenistan retrobar-sen.

A /u/ ye a letra m$s zarrada, se prenunc!a con os labios cuasi tancaus, nom$s li queda que 
un chiquet forau por do sale o soniu entreculliu; igual como acayeze en a parola ªnueiº. Repre-
senta o ®nal d'a luz d'o diya e a nezesid$ de que escanse o sol d'a suya chornada diaria.

As consonans, manimenos, suenan con istas bocals. As consonans contienen o soniu pero 
no i suena, deziban os linguistas griegos. As bocals a lo bocalizar fan que suenen as consonans. 
Cal destacar as consonans que s'achiquen con a /i/ u a /e/, e que ebocan suabura como biene a 
estar con l'aspirata /s/ de ªbesosº, u a rasmia de consonans fuertes como /r/ u /t/ en o caso de ªtor-
nar"º, ªdicirteº, que seni®can a resoluta de mantener o suyo amor. Ta l'acabanza un ªte quieroº 
con istas bocals achiquidas en /e/ y en /i/ que li da un aire d'intimid$ esclatero.

O poema pasa d'o balor amoroso d'a /i/ dica o redoche rudioso d'a [r] en abraza, levarte, 
dicirte, tornar! . As /s/ por contra s'esbarizan por o paladar d'o lenguache, tienen un gusto libiano 
e representan a ideya m$s concarada contra a fuerza e a bruteza, como en so¯a, siente, soniar!. 
A /s/ contra a /r/, o susiego fren t'o ruchiu.

Remata o poema con a /q/ de quiero"que ye un ªclicº Ðze%o u cluxito anzestral antis de 
que esistisen as parolas d'o ser umanoÐ, e que seni®ca testualm"n seguntes dizen os espertos 
`beso'.

En resumen, unos bersos que gustan de leyer porque nos encantuz!an e nos plegan ent'o 
coraz#n, nos fan sentir a emozi#n d'o embeleco d'as parolas. Grazias, Bitoria, por istos polius 
bersos que a yo tanto m'aiman.

�#�H�E�S�¢�S���!�R�A�N�D�A
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Resoluzión 62

CONSELLO  ASESOR DE L’ARAGONÉS

Asunto: Conchugazión de berbos d’a terzera conchugazión en -ir con incremento -SC- en os 
presens.

Calendata: 5 d’abril de 2011. 

Se publica aquí a resoluzión 62 d’o Consello Asesor de l’Aragonés en redazión probisional ta que 
toz os que deseyen aportar bel amilloramiento u bel comentario lo puedan fer antis de que se pu-
blique en redazión de•nitiba en Luenga & fablas. Se remera que a resoluzión 63, sobre l’apocope 
en os lumerals ordinals, ya se publicó en Fuellas, 203 (mayo-chunio 2011), p. 27.

Testo d’a resoluzión 

Bi ha berbos d’a terzera conchugazión en -ir (por exemplo, establir, ablandir, aclarir, enriquir, estretir, 
ofrir) que se conchugan en os presens (fueras d’as presonas primera e segunda de plural d’o pre-
sén d’endicatibo) de forma semellán á os berbos d’a segunda conchugazión en -xer (se beiga a 
resoluzión lumero 61). Anque ista conchugazión parexe que no se conserba en todas as redoladas 
d’o dominio lingüistico de l’aragonés, ye consellable prauticar-la, por o menos en un aragonés 
común escrito de caráuter formal, ya que ye a tradizional de l’aragonés meyebal y encara ye biba 
en bellas modalidaz dialeutals autuals. Por exemplo, o berbo establir en o presén d’endicatibo ye: 
establexco, establexes, establexe, establimos, establiz, establexen. Y en o presén de suchuntibo: establexca, 
establexcas, establexca, establexcamos, establexcaz, establexcan. En os demás tiempos, a conchugazión 
d’istos berbos ye regular: establiba, establió, establirá, establise, etc.

Atros muitos berbos d’a terzera conchugazión se conchugan siempre y en toz os puestos sin in-
cremento -ex- en os presens, entre atros, por o menos, os siguiens: adormir, albertir, arreguir / redir, 
atribir, benir, bestir, bullir, chunir, cruxir, cullir, cumplir, cusir, dezir, dixerir, dormir, emplir, fendir, freyir, fundir, 
fuyir, ir, mentir, morir, muyir, redetir, rependir, rustir, salir, sentir, serbir, texir, tusir, ubrir, etc.

Chusti•cazión

Ista conchugazión ye amplamén decumentata en aragonés meyebal, en berbos como establir, cons-
tituir, estatuir, probedir, repelir, seguir, •nir, de•nir, etc. As formas de primera presona que se rechistran 
en o presén d’endicatibo son: -exco / -esco / -ezco. En atras presonas d’o presén d’endicatibo: -exes, 
/-ezes, /-esces. En o presén de suchuntibo: -exca / -esca /-ezca. A forma que parixe más chenuina e 
conforme con a fonetica istorica de l’aragonés ye: -exco, -exes ta o presén d’endicatibo; -exca, -excas 
ta o presén de suchuntibo.

Antiparti contina biba en l’aragonés d’as bals de Bielsa, Chistau e Benás, con bel rastro en 
l’aragonés d’a Bal d’Ansó e d’a Bal de Bio.

En Bielsa son estatos rechistratos con ista conchugazión os berbos estretir, alarguir, enchapurnir, os 
cuals pueden presentar ta ras presonas primera e segunda de plural as formas estretimos, estretiz 
(presén d’endicatibo) e estretiamos, estretiaz (presén de suchuntibo), pero tamién as formas con in-
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cremento -ex- (prenunziato [ei!] en a Bal de Bielsa): estreteixco [estretei!ko], estreteixes [estretei!es], 
estreteix, estreteixemos, estreteixez, estreteixen (presén d’endicatibo); estreteixca [estretei!ka), estreteixcas, es-
treteixca, estreteixcamos, estreteixcaz, estreteixcan (presén de suchuntibo). (Lozano / Saludas, 2005: 86). 

Por atro costato, en a Bal de Bielsa bi ha berbos que se pueden conchugar con incremento -ex- 
(prenunziato [ei!] en a Bal de Bielsa) u sin incremento -ex-, entre os cuals se pueden cuaternar 
escupir, putrir, turir (solo se conchuga en terzera persona), seguir (Lozano / Saludas, 2005: 87).

En a Bal de Chistau se rechistran con iste tipo de conchugazión os berbos ablandir, aclarir, buquir, 
cañir, embullir (‘remullar’), esbandir (‘secutir u remenar un liquido en un rezipién’, ‘secutir a ropa ta 
alixerar-la d’augua’), escasir, escurir, funir, pudrir, respesir (‘espesar’), restreñir (Blas / Romanos, 2006: 
29). En Chistén a conchugazión se fa d’ista traza: respesixco, respesixes, respesixe, respesín, respesiz, res-
pesixen (presén d’endicatibo); respesixca, respesixcas, respesixca, respesiscán, respesixcaz, respesixcan (presén 
de suchuntibo). En os demás lugars d’a bal: respesezco, respesezes, respeseze, respesín, respesiz, respesezen 
(presén d’endicatibo); respesezca, respesezcas, respesezca, respesezcán, respesezcaz, respesezcan (presén de 
suchuntibo). En o imperatibo: respesix / respeseze, respeutibamén (Blas / Romanos, 2006: 26-29).

En a Bal de Benás buena parti d’os berbos en -ir adotan o incremento -ex- (prenunziato [ei!] u [is]) 
en as presonas fuertes d’os presens (Saura, 2003: 219). Por exemplo: endurir, allarguir, abllanir, ferir, 
acachuguir, escal•r, atapir, partir. En o norte d’a bal, a conchugazión ye: endureixo, endureixes, endureixe, 
endureixen (presén d’endicatibo); endureixa, endureixes, endureixe, endureixen u bien endurisca, endurisques, 
endurisque, endurisquen (presén de suchuntibo). En o sur d’a bal as primeras presonas de singular 
son: endurisco, endurisca. O incremento tamién afeuta á o imperatibo: endureixe. (Saura, 2003: 219).

Seguntes Saura (2009: 129) o incremento -sc- afeuta en benasqués a os berbos siguiens: abllanir, 
achiquir, allarguir, añadir, asuabir, atapir, encondolir, empobrir, enriquir, esclamurdir, escal•r, escarnir, estequir, 
estretir, ferir, !lorir, fornir, guarnir, ixampllir, oferir, partir, patir, polir. Pero en toz os casos da a forma de 
primera persona de singular d’o presén d’endicatibo en -eixo: achiqueixo, añadeixo, empobreixo, fereixo, 
ofereixo, parteixo,…

En a Bal d’Ansó son estatos rechistratos ablandir e aclarir (tamién con in•nitibos ablandexer, aclarexer). 
Seguntes Barcos (2007: 91) se pueden conchugar de dos trazas: ablandexco, ablandexes, ablandexe, 
ablandexemos, ablandexez, ablandexen u bien ablando, ablandes, ablande, ablandimos, ablandiz, ablanden (pre-
sén d’endicatibo); ablandexcai, ablandexcas, ablandexca, ablandexcamos, ablandexcaz, ablandexcan u bien 
ablandai, ablandas, ablanda, ablandamos, ablandaz, ablandan (presén de suchuntibo). Parixe que isto 
tamién puede afeutar a o berbo ofrexer / ofrir, que tien dos formas (Barcos: 2007: 229).

En Sercué (Bal de Bio) Saroïhandy (2005: 387) rechistró “l’agua escacece”, que parixe que ye 
forma de terzera presona de singular d’o presén d’endicatibo d’o berbo escasir ‘ser escasa bella 
cosa’ (a escritura escacece parixe que debe replecar-se como escaseze).

O incremento -ex- se gosa prenunziar en a Bal de Bielsa [ei!], en a Bal de Benás [ei!] u [is] y en 
a Bal de Chistau [i!]. A forma clasica, que se troba en l’aragonés meyebal e que coinzide con 
as formas más chenerals d’os berbos con in•nitibo en -xer, ye -ex-: establexco, establexes, igual que 
estretexco, estretexes, etc. Encara que parando cuenta en as diferens reyalizazions foneticas dialeu-
tals, correutas todas, parixe consellable prener como formas de referenzia en l’aragonés común 
escrito as formas con -ex-: ablandexco, ablandexes, ablandexca, establexco, establexes, establexca, etc.

Bi ha berbos con in•nitibo en -ir que han dentrato en l’aragonés en tiempos reziens, como por 
exemplo coinzidir, distinguir, esistir, repercutir. No parixe ni espontanio ni natural adautar-los a ra 
conchugazión con incremento -sc-. Más bien parixe normal que s’acomoden á ra coonchugazión 
d’os berbos tipo cusir, tusir, cumplir, etc.

En cheneral, parixe razonable consellar a conchugazión con incremento -sc- en o caso d’os berbos 
que s’emplegaban asinas en a Edá Meya e que pertenexen más bien á l’aragonés escrito (como 
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establir, estatuir, etc.), e tamién en o caso de berbos que coinzidan con ixe tipo de conchugazión 
en bellas bals (Bielsa, Chistau, Benás,… Ansó). Belunos s’emplegaban con incremento en a Edá 
Meya pero no pas agora (fuera, talmén d’a bal de Benás e, en bel caso, d’a bal de Bielsa), como 
achiquir, añadir, ferir, partir, seguir,…: no parixe consellable cheneralizar en aragonés literario común 
a conchugazión d’istos berbos con incremento -sc- (anque se pueda fer en bella modalidá local). 

Anotazions

Bi ha que parar cuenta que en l’aragonés meyebal esistiban muitos más berbos que en l’aragonés 
muderno que se conchugaban d’ista traza. Asinas, por exemplo: pertenir –> pertenexen, pertenexca; 
seguir –> se seguexe, seguexca, contenir –> se contenexe, se contenezca, conzernir –> conzernexen, •nir –> fenex-
ca, proibir –> proibexcan, probedir –> probedexca, prozedir –> prozedexca, etc. Pero no toz se conserban 
en l’aragonés autual: 

a) En bels casos ocurre que o berbo s’ha estabilizato con rematanza en -xer en o in•nitibo (por 
tanto, ya no ye d’a terzera conchugazión, sino d’a segunda, e sigue o modelo d’os berbos que se 
tratan en a resoluzión lumero 61): ye o caso de pertenexer. 

b) En atros casos contina esistindo o berbo con rematanza en -ir, pero agora se conchuga de 
forma regular: ye o caso de seguir~siguir –> sigo, sigues, sigue, seguimos, seguiz, siguen; siga, sigas, siga, 
sigamos, sigaz, sigan. Anque en a Bal de Bielsa ye posible tamién a conchugazión con incremento 
-ex-.

c) En •n, bi ha berbos que s’emplegaban en aragonés meyebal e agora ya no son usuals en a fabla 
biba, como menonir (‘disminuir, fer-se menos’) remanir (‘permanexer’). Belunos d’istos pueden estar 
reprenitos, por meyo d’un ampre interno, e de feito bel autor literario ha quiesto emplegar-ne 
beluno: en iste caso ye recomendable fer a conchugazión tal como la teneba o berbo en aragonés 
meyebal.

d) O berbo exir, que s’emplegaba á ormino en a Edá Meya con a sini•cazión de ‘salir’, teneba 
incremento en -sc- solamén en a primera persona de singular d’o presén d’endicatibo e en todas 
as de presén de suchuntibo, con o que a conchugazión suya sigue o modelo de naxer u crexer: 
ixco, ixes, ixe, eximos, exiz, ixen (presén d’endicatibo); ixca, ixcas, ixca, ixcamos, ixcaz, ixcan (presén de 
suchuntibo).

Bibliografía

BARCOS, Miguel Ánchel (2007): El aragonés ansotano. Estudio lingüístico de Ansó y Fago. Zaragoza, Gara d’Edizions 
/ Institución “Fernando el Católico”.

BLAS GABARDA, Fernando / ROMANOS HERNANDO, Fernando (2006): “Aportazions sobre a conchugazión en 
aragonés chistabín: berbos incoatibos con in•xo etimolochico -ix-“, Luenga & fablas, 10 (2006), pp. 
23-32.

BLAS GABARDA, Fernando / ROMANOS HERNANDO, Fernando (2008): Diccionario aragonés: chistabín-castellano 
(Bal de Chistau). Zaragoza, Gara d’Edizions / Institución “Fernando el Católico”.

LOZANO  SIERRA, Chabier / SALUDAS BERNAD, Ángel Luis (2005): Aspectos morfosintácticos del belsetán. Zaragoza, 
Gara d’Edizions / Institución “Fernando el Católico”.

SAROÏHANDY , Jean-Joseph (2005): Misión lingüística en el Alto Aragón. Edición y estudio de Óscar Latas Alegre. 
Zaragoza, Prensas Universitarias de Zaragoza / Xordica Editorial.

SAURA RAMI , José Antonio (2003): Elementos de fonética y morfosintaxis benasquesas. Zaragoza, Gara d’Edizions / 
Institución “Fernando el Católico”.

SAURA RAMI , José Antonio (2009): “Enta una codi•cacion del benasqués”,e n Chernova, Ekaterina, e Ibba, 
daniela (ed.), Actes de les Primeres Jornades sobre Llengües Minoritàries. La codi•cació, Girona, Universitat 
de Girona / Observatori de les Llengües d’Europa i de la Mediterrània [Col. “Linguae mundi”, 3], 
pp. 121-132.



Fuellas•d’informazión•d’o•Consello•d’a•Fabla•Aragonesa,•lum.•204-205•(chulio-otubre•2011),•p.•28

Informe lumero 12
Denominazions 

d’os monezipios e lugars
 d’a comarca de Sobrarbe

CONSELLO  ASESOR DE L’ARAGONÉS

 

Calendata: aprebato probisionalmén o 5 
d’abril de 2011, con modi•cazions e añadien-
zas o 31 de mayo de 2011.

Se publica en as Fuellas en redazión probisional 
antis d’a suya publicazión de•nitiba, malas que 
siga rebisato e correchito, en Luenga & fablas.

Primero se meten os monezipios e debaxo de 
cada nombre de monezipio ros lugars que per-
tenexen a el. En toz os casos, en primer puesto 
ba o nombre o•zial, en letras cursibas; dimpués 
d’una barra decantata, a denominazión propia 
en aragonés, en negreta. Se i mete, anque siga 
igual que a o•zial. 

MONEZIPIO      /     LUGARS

Abizanda / Abizanda

Abizanda / Abizanda 

Escanilla / Escanilla, Escaniella   (nota 1) 

Lamata / Lamata  (nota 2)

Ligüerre de Cinca / Ligüerre de Zinca

Mediano / Mediano

Mesón de Ligüerre / O Mesón de Ligüerre

Aínsa-Sobrarbe / L’Aínsa-Sobrarbe  (nota 3)  

Aínsa / L’Aínsa (nota 4)

Arcusa / Arcusa

Arro / Arro

Bagüeste / Bagüeste

Banastón / Banastón

Betato / Betato

Bojetar / Buxitar

Bruello / Brello

Buil / Buil

Camporrotuno / Camparretuno ~ Camporretuno  (5) 

Castejón de Sobrarbe / Castillón de Sobrarbe  (6) 

Castellazo / Castillazo  (7) 

Coscojuela de Sobrarbe / Cosculluela de Sobrarbe  (8)

El Coscollar / O Coscollar

El Grado / O Grau

El Tozalé / O Tozalet

El Turmo / O Turmo

Frontiñán / Frontiñán  (nota 9) 

Fumanal / Fumanal   

Gerbe / Cherbe (nota 10) 

Griébal / Griébal

Guaso / Guaso

Javierre / Xabierre~Chabierre  (d’Elsón ) (11) 

La Capana / A Capana

La Pardina / A Pardina  (nota 12)  

La Torrecilla / A Torrozilla  (nota 13) 

La Torreta / A Torreta

Las Bellostas / As Billostas  (nota 14) 

Las Cambras / As Cambras

Latorre /  A Torre  (nota 15)  

Mondot / Mundod (nota 16). 

Morillo de Tou / Murillo de Tou (nota 17) 

Olsón / Elsón (nota 18) 

Paúles de Sarsa /  As Paúls [de Sasa] (19) 

Pelegrín / Pelegrín 

Plampalacios / Plampalazios (nota 20) 

San Ciprián / San Ziprián

Santa María de Buil / Santa María de Buil

Santa Tecla / Santa Tecla

Sarratillo / Sarratillo  (nota 21)  

Sarsa de Surta / Sasa (nota 22) 

Serratiás / Sarratiárs (nota 23) 

Serrato / O Sarrato (nota 24) 

Urriales / Os Rials (nota 25) 

Usana / Usana

Villarcillo / Billarziello

Bárcabo / Barcabo

Almazorre / Almazorre

Bárcabo / Barcabo

Betorz / Betorz

Erípol / Erípol 
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Hospitaled / Espitaled  (nota 26).

Lecina / Lezina

Santa María de la Nuez / Santa María d’a Nuez

Suelves / Suelbes

Bielsa / Bielsa 

[Valle de Bielsa / Bal de Bielsa]

Bielsa / Bielsa

Javierre / Ixabierre  (nota 27) 

Parzán / Parzán

Espierba / Espierba

Chisagüés / Chisagüés 

Boltaña / Boltaña

Aguilar / Aguilar

Alastrué / Alastrué

Ascaso / Ascaso

Bibán / Bibán 

Boltaña / Boltaña

Campodarbe / Campodarbe

El Pueyo de Morcat / O Pueyo de Morcate

Espierlo / Espierlo

La Valle / A Balle

Margudgued / Margurgued  (nota 28)   

Matidero / Matirero  (nota 29)  

Mesón de Fuebla

Morcat / Morcate

Murillo de Sampietro / Moriello de Sampietro (30) 

Pardina Albárs 

Pardina Santa María

San Fertús / San Fertús (nota 31) 

San Martín /  San Martín

San Velián / San Belián  u  San Melián

Sieso / Sieso

Sieste / Sieste

Silves / Silbes (Alto e Baxo)

Torrolluela del Obico / Turrulluala d’o Bico (32)  

Torruéllola de la Plana / Turrulluala d’a Plana (33) 

Broto / Broto  

Asín de Broto / Asín de Broto

Ayerbe de Broto / Ayerbe de Broto

Bergua / Bergua

Broto / Broto

Buesa / Guasa [de Broto ] (nota 34) 

Oto / Oto

Pardina Asué /  Pardina Asué

Sarvisé / Sarbisé

Yosa de Broto / Yosa de Broto

 

El Pueyo de Araguás / O Pueyo d’Araguás 

Araguás / Araguás

Cajigosa / A Caixigosa

El Plano / O Plano

El Pueyo de Araguás / O Pueyo d’Araguás 

El Soto / O Soto  

La Muera / A Muera

La Pardina / A Pardina

Los Molinos / Os Molins  (nota 35) 

Oncins /  Onzins

San Lorién / San Lorién  (nota 36)  

Torrelisa / A  Torrolisa  (nota 37) 

Escalona / Escalona

Escalona / Escalona

Muro de Bellós / Muro de Bellós

Puyarruego /  Piarruego  (nota 38)  

[Valle de Puértolas/ Bal de Puértolas ]

Belsierre / Belsierre

Bestué / Bestué ~ Bestuere (nota 39) 

Biés / Biés

Escuaín / Escuaín 

La Barona / A Barona

Puértolas /  Puértolas  (nota 40) 

Santa Justa /  Santa Chusta

Fanlo / Fanlo 

[Valle de Vio / Bal de Bio] (41)  

Buerba / Buarba  (nota 42) 

Buisán / Buisán

Ceresuela / Zirasuala  (nota 43) 

Fanlo / Fanlo

Gallisué / Gallisué 

Nerín / Nerín

Sercué / Sercué

Vio / Bio

Yeba / Yaba (nota 44) 
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Fiscal / Fiscal

[Ribera de Fiscal / Ribera de Fiscal  u Ribera 
de l’Ara ]

Albella / Albella

Arresa / Arresa

Berroy  / Berroi

Borrastre / Borrastre

Fiscal / Fiscal

Jánovas  / Chanobas  (nota 45) 

Javierre de Ara  / Xabierre d’Ara   (46)  

La Cort / A Cort

Lardiés / Lardiés

Lavelilla / A Belilla   (nota 47)  

Ligüerre de Ara  / Ligüerre d’Ara

Planillo / Planiello

San Felices / San Felizes

San Juste / San Chuste

Santa Olaria / Santolaria

[La Solana  /  A Solana]

Burgasé / Burgasé

Cájol / Cáxol (nota 48) 

Cámpol / Cámbol (nota 49) 

Castellar / O Castellar

Gere / Chere (nota 50)  

Ginuábel / Chinuábel (nota 51)

Giral / Chiral  (nota 52) 

Muro / Muro

Pardina Alseto / Pardina Alseto

Puyuelo /  Puyuelo

San Martín de la Solana / San Martín de Pui -
tarans (53) 

Sanfelices / Sanfelizes

Sasé / Sasé

Semolué / Semolué

Tricás / Tricars

Villamana / Billamana

Gistaín /  Chistén

Gistaín / Chistén  (nota 54)

Labuerda / A Buerda (nota 55) 

Labuerda / A Buerda

San Vicente de Labuerda / San Bizén de 

 A Buerda

La Fueva / A Fueba (nota 56)  

Alueza / A Lueza (nota 57) 

Arasanz / Arasanz

Atiart / L’Atiart  (nota 58) 

Buetas / Buetas

Caneto / Caneto

Charo / Charo

Clamosa / Clamosa

El Cotón / O Cotón

El Humo de Muro / O Lumo de Muro  (59)  

El Humo de Rañín /  O Lumo de Rañín (60)  

El Lenero /  O Lenero

El Plano / O Plano    

El Pocino / O Pozino de Charo  (nota 61)  

El Sotero / O Sotero

Formigales / Fornigals  (nota 62)  

Fosado / Fosau (Alto e  Baxo) (nota 63)

Fuendecampo /  Fuendecampo

Fumanal / Fumanal

La Cabezonada / A Cabezonada (nota 64) 

La Corona / A Corona

La Jantigosa / A Ixantigosa (nota 65)

La Lecina / A Lezina

La Mula / A Mula  (nota 66)

La Plana / A Plana

Lapenilla / A Penilla

Latorre / A Torre

Lavilla / A Billa  (nota 67) 

Luján / Aluján (nota 68)

Mediano / O Mediano  (nota 69) 

Mediano [Nuevo] / Mediano  [Nuebo] (70)  

Ministerio / Ministirio    

Moliniás / Moliniars

Morillo de Monclús / Morillo de Monclús ~Mo -
riello de Monclús  (71) 

Muro de Roda / Muro de Roda  (nota 72) 

Pallaruelo / Pallargüelo  (nota 73)  

Pamporciello / O Pamporziello

Rañín / Rañín

Salinas de Trillo / Salinas de Trillo

Samitier / Samitier (nota 74) 

Samper / Samper

San Juan /  San Chuan [de Toledo ]

Solanilla / A Solanilla
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Solipueyo / Salipueyo  (nota 75)

Tierrantona / Tierrantona

Toledo de la Nata / Toledo de Lanata  (76)

Trillo / Trillo

Troncedo / Tronzedo  (nota 77) 

Laspuña / A Espuña (nota 78)

Ceresa / Z eresa

El Casal / O Casal (nota 79)

Laspuña / A Espuña (nota 78) 

Socastiello / Socastiello

Plan / Plan

Plan /  Plan

Saravillo /  Sarabillo (nota 80) 

[La Comuna / La Comuna ]

Señes / Señes

Serveto / Serbeto

San Juan de Plan / San Chuan de Plan

San Juan de Plan /  San Chuan de Plan (81)

Tella-Sin / Tella-Sin

Arinzué / L’Arinzué  

Badaín / Badaín

Cortalaviña /  Cortalabiña

Estaronillo / Estaroniello  (nota 82) 

Hospital de Tella / Espital de Tella  (nota 83)

Lafortunada / A Enfortunada  (nota 84)

Lamiana / L’Amiana 

Miraval / Mirabal

Revilla / Rebiella   (nota 85) 

Salinas / Salinas de Sin 

Sin / Sin

Tella / Tella 

Palo /  Palo

Palo / Palo (nota 86) 

Torla / Torla

Torla /  Torla

Viu de Linás / Biu de Linars  (nota 87) 

Fragen / Fraxen (nota 88) 

Linás de Broto / Linars de Broto  (nota 89) 

ATROS TOPONIMOS : 

A Espelunga de San Beturián  (nota 90) 

Bajo Peñas / Baxo Peñas [Baixo Peñas] (nota 91) 

Barranco d’a Garona  [a"uyén ent’a Zinca por a 
bersán N de Sierra Ferrera]

Barranco de Jalle / Barranco de Chate [Sarbisé, 
monezipio de Broto]

Des•ladero de Las Devotas / Des•ladero de As De -
botas

La Fueva / A Fueba (nota 92) 

Las Tres Sorores / As Tres Serors   (nota 93) 

Monesterio de San Beturián  (nota 94) 

Peña Cotiella / Peña Cutialla  (nota 95)

Peña Montañesa / Peña de San Beturián 

Río Jalle / Río Chate (nota 96) 

Río Cinca / Río Zinca  (nota 97)

Ribera de Fiscal  u Ribera de l’Ara

San Nicolás de Buxargüelo  (Torla) 

Sierra d’a Corona

Sierra de Canziás

Sierra Ferrera 

Tierra de Buxo

Tozal d’a Plana

Tozal d’o Basón  (Escuaín)

Tozal d’o Salinar (A Fueba)

Valle de Bielsa / Bal de Bielsa

Valle de Broto / Bal de Broto

Valle de Gistau / Bal de Chistau

Valle de Ordesa / Bal d’Ordesa

Valle de Vio / Bal de Bio (nota 98)

Viejo Sobrarbe /  Biello Sobrarbe

Notas

1. Seguntes Tomás (1999: 39), en o zenso de po-
blazión de 1495 se rechistra como Escanniella, pero 
agora no se documenta ista forma.

2. Con•rma ista forma Tomás (1999: 39): “No pa-
rece ser compueto de artículo más sustantivo pues 
ningún encuestado lo entiende así, ni los informan-
tes nonagenarios”.

3. O monezipio de L’Aínsa-Sobrarbe ye muito amplo; 
en reyalidá ye una redolada que agrupa muitos lu-
gars por fusión de barios monezipios que esistiban 
antis más. Ta establir a lista de lugars e as suyas 
denominazions en aragonés nos guiamos prenzipal-
mén por Tomás (1999: 19-43).

4. A forma L’Aínsa ye común en a redolada entre 
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a chen d’o país. Agora puede beyer-se mesmo en 
os retulos d’informazión turistica d’o Gubierno 
d’Aragón que bi ha en a carretera. L’atlas de Pra-
mes (2008) da Aínsa / L’Aínsa.

5. Seguntes siñala Tomás (1999: 41-42), Camparre-
tuno ye a denominazión cheneral e común: “Todos 
los encuestados coinciden en usar la forma patri-
monial, no hay vacilaciones en ninguna vocal. […] 
Además existe un microtopónimo en la zona que 
viene a con!rmar el mayor: Os Camparretuniellos.” 
Con tot e con ixo, a denominazión correuta, en 
bista d’a etimolochía, lat. CAMPU ROTUNDU, 
debeba estar Camporretuno. En o Semontano se gosa 
dizir Camporretuno.

6. Se rechistra Castillón de Sobrarbe en Lezaún (1777), 
Castillón en Labaña (1620) y en Bourguignon 
d’Anville (1719). Tomás (1999: 40) da Castillón d’o 
/ de Sobrarbe.

7. Asinas lo rechistra Tomás (1999: 31).

8. Tomás (1999: 42) rechistra Cosculluela d’o / de So-
brarbe.

9. Ye un caserío de Elsón. En Lezaún 1777: Fonti-
ñán.

10. Encara se troba Cherbe en os mapas d’o s. XVII 
e XVIII: Borguignon, Labaña, Lezaún.  Tamién o 
Itinerario (1610-1611) de Labaña (2006: 85) rechis-
tra Cherbe. Ye a forma popular que encara perbibe 
güei.

11. Lezaún (1777) rechistra Xauierre, o mesmo que 
as mapas de Labaña (1620) e Bourguigon d’Anville 
(1719). Tamién o Itinerario (1610-1611) de Laba-
ña (2006: 86). Tomás (1999: 35) espicula sobre a 
prenunzia, pos seguntes bels informadors, dica as 
añadas 40 d’o sieglo XX se deziba Chabierre, pero 
agora ye cheneral a prenunzia con a j- [x] inizial; 
posiblemén, cal considerar que a prenunzia chenui-
na ye con inizial x- ["]).

12. Ye una aldeya de Castillón de Sobrarbe.

13. Tomás (1999: 28). Iste autor comenta á o res-
peutibe: “No he registrado en parte alguna la forma 
*A Torroziella, que debió de ser la genuinamente 
aragonesa.”

14. Vázquez (2001: 152) da As Billostas, igual que 
Tomás (1999: 34). Seguntes iste autor, iste lugar ya 
no ye parti de Sobrarbe, sino de Sarrablo, anque 
agora pertenexe á o monezipio de L’Aínsa.

15. Ye una aldeya de Castillón de Sobrarbe; l’atra 
ye A Pardina.

16. Mundod ye a forma que da Tomás (1999: 34). 
Tamién ye rechistrata Mundot como forma popular 
muderna.

17. Tomás (1999: 43) albierte que se prenunzia con 

-u-, Murillo, e que no se conserba a forma Moriello, 
que debeba d’estar a chenuina.

18. Vázquez (2001: 153) da Elsón; en os mapas d’os 
s. XVII e XVIII (Bourguignon, Labaña, Lezaún) se 
troba Elsón. Tomás (1999: 35) a!rma: “Una gran 
mayoría de los encuestados son unánimes en que la 
forma autóctoa es Elsón. Todavía está viva, pues hay 
alguna pesona que la mantiene.” En o Itinerario 
(1610-1611) de Labaña (2006: 86 e 89) se rechistra 
tamién Elsón.

19. Seguntes Tomás (1999: 32), toz emplegan ya o 
toponimo o!zial; a forma chenuina en aragonés, 
que se troba como Paúls en un zenso de 1495, se 
ye emplegata dica fa poco tiempo, pero con articlo 
masculino, Os Paúls. A forma correuta teneba que 
estar As Paúls, ya que o nombre ye femenino. Por 
ixo proposamos o toponimo con articlo femenino: 
As Paúls [de Sasa].

20. Seguntes Tomás (1999: 42), a prenunzia popu-
lar ye Prampalazios. Con tot e con ixo, d’alcuerdo 
con a etimolochía, lat. PLANU > plan(o), creyemos 
que cal proposar como forma o!zial Plampalazios.

21. Anque a forma chenuina debeba d’estar Sarra-
tiello, Tomás (1999: 30) no lo rechistra. Ye un dimi-
nutibo d’o lat. SERRATU cast. ‘sierra’.

22. Tomás (1999: 33) diz que ye Sasa, “sin añadidos, 
y de uso habitual”. Diz tamién que en o zenso de 
1495 “aparece también sin esa r que nadie en la 
comarca dice: Sassa de Surta.”

23. Relazionato con o lat. SERRATU, se troba en 
un dito popular d’o Biello Sobrarbe: “O Sarrato, 
Sarratillo y Sarratiars: / onze casas, tres lugars”. 
Cfr. Tomás (1999: 30), Andolz (1996: 394).

24. Tomás (1999: 30) da O Sarrato, con articlo. En 
atros casos tamién se da ista discrepanzia entre o 
nombre patrimonial e o nombre o!zial. Se beiga o 
dito d’a nota 23.

25. Tomás (1999: 31): “Todas las personas mayores, 
e incluso más jóvenes, coinciden sin excepción en 
el mismo nombre patrimonial, y es de uso normal. 
Estamos ante un nuevo error de la toponimia o!cial 
y lo que ofrece el aspecto de un topónimo prerro-
mano no es sino un clarísimo topónimo romance. 
Derivado de RIVALE, de RIVUS, hace referencia 
a su orografía, pues el conjunto de la población se 
halla repartido a lo largo de una pendiente muy 
propicia a la formación de regueros.”

26. Seguntes Tomás (1999: 37), en 1495 se rechistra 
Espitalete. Dica 1834 se clamó Espitaled d’Espluguiello, 
espezi!cazión que puede fer onra ta distinguir 
iste d’atros lugarons que leban a denominazión 
d’Espitaled. Agora encara bi ha en os arredols un 
Castiello d’Espluguiello.
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o a forma escrita recomendable ye Bal de Bio.

42. Dan ista forma Vázquez (2001: 152), Quintana 
(2007: 101).

43. Vázquez (2001: 152) da Zirisuala. Pero en Chusta 
Clemente y Allué, “Cuan empezaba o siglo. Bida, 
treballos y alcordanzas d’una misacheta de Ballibió 
(I)”, edizión de Migalánchel Martín Pardos, Fuellas, 
101 (mayo-chunio 1994), pp. 9-14, se rechistra de 
contino Zirasuala. Ixa muller, naxita en 1896, yera 
de Zirasuala: “Soi de ro lugar de Zirasuala”, “Zi-
rasuala, pica ra muala, / tu con os dians y yo con a 
xuala”, “Dende Zirasuala ta Cortiallas yera un día 
entero andando” (p. 9). “O mío marito y o suegro 
puyón ta Zirasuala” (p. 13). “En Zirasuala, que yo 
m’alcuerde, tenébamos estas fuens:…”, “toz es cam-
pos de Zirasuala”, “As casas de Zirasuala yeran 25” 
(p. 14).

44. Se puede decumentar ista forma en Ch. Cle-
mente (1994: 10).

45. Vázquez (2001: 152, da Chanobas. A forma Jáne-
bas, que bella begata se puede sentir, no ye que un 
malfarchamiento d’a forma castellanizata fonetica-
mén Jánobas. Una forma más zercana á ra etimolo-
chía (lat. IANUAS) se troba en o Itinerario (1610-
1611) de Labaña (2006: 87): Xanoas.

46. Si bien a prenunzia popular tamién ye Chabierre, 
Lezaún (1777) rechistra: Xauierre. Ye dizir: Xabierre. 
Tamién rechistra Xavierre o Itinerario (1610-1611) 
de Labaña (2006: 89). E ista forma presenta mayor 
conformidá con atros toponimos semellans de l’Alto 
Aragón.

47. Se decumenta en a forma Viliella en o zenso de 
1495. Anque ista ye a forma propiamén aragonesa, 
no se conserba agora.

48. Podemos beyer Cáxol en Baselga (1999: 47).

49. Rechistran Cámbol Baselga (1999: 49); Vázquez, 
(2001: 152).

50. Vázquez (2001: 152) da Cheré; Baselga (1999: 53) 
da Chere.

51. Se rechistra Chinuábel en Vázquez (2001: 152).

52. Se rechistra Chiral en Baselga (1999: 56).

53. Baselga (1999: 61) rechistra ista denominazión, 
que escribe San Martín de Puytarans.

54. Se puede trobar abonda decumentazión de Chis-
tén. Se beiga por exemplo en una obra literaria es-
crita en aragonés chistabín, La fuen de la Siñora: “Una 
bez en Chistén, ban allegar uns forasters y no ban 
fer el saludo.” (Dueso, 2003: 154). Se puede beyer 
tamién en a literatura oral de tipo tradizional: “Ta 
puyare ta Chistén / se nesezita mucho argüello / 
perque ye muy alto el lugá / y es mozos son muy 
zereños.” (Andolz, 1996: 226-227).

27. Asinas lo rechistra Badía (1950: 37). Ixa ye a 
prenunzia local, pero se trata d’o mesmo toponimo 
Xabierre que se troba en atros puestos de l’Alto Ara-
gón.

28. Malburgued se rechistra en o zenso de 1495. Le-
zaún (1777) rechistra Malburguet.

29. Seguntes Vázquez (2001: 152), Matirero. Ye a 
forma que se decumenta en as mapas de Lezaún 
(1777) e Labaña (1620).

30. Tomás(1999: 43) comenta que, fren á Murillo de 
Tou, se conserba a forma chenuina Moriello en Mo-
riello de San Pietro. Ista ye, en efeuto, a denominazión 
popular que emplega a chen d’o país. 

31. O nombre o!zial coinzide con o nombre en ara-
gonés, ya que en castellano ye San Fructuoso.

32. Vázquez (2001: 153) da Turrulluala [d’o Bico]. 
Bico se re!ere á un chiquet barrio en as afueras d’a 
poblazión. Bi ha una interpretazión incorreuta en 
o nombre o!zial: (de) o bico (con l’articlo) se reple-
có como (del) Obico, por no entender o que quereba 
dizir.

33. Vázquez (2001: 153) da Turrulluala [d’a Plana].

34. Seguntes Elcock (1949: 91), “Buesa (se dice aquí 
gwáso)”. Vázquez (2001: 152), da Guasa de Broto. Ista 
ye a forma que proposamos.

35. Se beiga a forma Os Molins en istos testos orals 
de José Castillón, de A Mula: “L’atro diya me tro-
bé n’o mercau a ixe d’Os Molins y m’emprendió 
con mui pocos modos.” (Pallaruelo, 2000: 130). “Os 
pastors d’Os Molins apajentaban as bacas en este 
lau y os d’Arro en l’atro…” (Pallaruelo, 2000: 229).

36. O nombre o!zial coincide con o nombre en ara-
gonés, ya que en cast. teneba que estar San Lorenzo.

37. Rechistran A Torrolisa Lozano / Sánchez (2003: 
348).

38. En os compuestos, a forma Pueyo < lat. PO-
DIUM gosa perder a -o: Pueyo Arruego > Pueiarruego 
> Puiarruego > Piarruego, por simplicazión d’o trif-
tongo en diftongo, e posterior alcorzamiento de Pui 
en Pi (igual como en Pueyo Acuto > Pueiacuto > Puia-
cuto > Piacuto, en o Prepirineo d’a Plana de Uesca). 
Piarruego ye a forma emplegata abitualmén por a 
chen d’o país. 

39. Seguntes belunos, a forma chenuina ye Bestuere. 
Pero Bestué ye común: “Los feba un pastor de Bes-
tué.” (Pallaruelo, 2000: 231).

40. Se rechistran tamién as prenunzias [puertólas] 
e [puertolás], que pueden azeutar-sen como formas 
populars, pero creyemos que a forma de referenzia 
ye Puértolas. L’azentuazión en a primera silaba ye a 
que esplica a diftongazión O > -ué-.

41. Popular e coloquial: Ballibió. Pero creyemos que 



Fuellas•d’informazión•d’o•Consello•d’a•Fabla•Aragonesa,•lum.•204-205•(chulio-otubre•2011),•p.•34

55. Rechistra Labuerda / A Buerda Coronas (2007: 
141).

56. O monezipio de A Fueba agrupa buena cosa de 
lugars: prebamos d’incluyir-los toz, mesmo belunos 
chicorrons que no bienen en muitas mapas u bela-
tros en os que, seguntes a 3ª edizión de Aragón [Atlas 
turístico y de carreteras] de Prames (2008), ya no i bibe 
chen. En reyalidá ye una redolada ampla, que tien 
como capezera Tierrantona. As suyas buegas las 
forman, alto u baxo: por o norte a Sierra Ferrera, 
por l’este a Sierra de Campanué (que la desepara 
de Ribagorza); por o sur a Sierra de Torón (tamién 
la desepara de Ribagorza); e por l’ueste a Zinca, 
agora con os entibos de Mediano e de Lo Grau. Bi 
ha lugars que cheogra!camén se consideran perte-
nexiens á A Fueba, pero que dende o punto de bista 
almenistratibo fan parti d’atros monezipios: asinas, 
en o noreste, Lacort / A Cort, Lascorz / As Corz e 
Foradada de Toscar, que pertenexen á o monezipio 
de Foradada de Toscar, o cualo forma parti d’a co-
marca de Ribagorza; en o norueste, Arro e Griébal 
pertenexen á o monezipio de L’Aínsa; en o meyo, 
Palo forma monezipio propio; en o sur, Puidezinca 
(Pui de Zinca) pertenexe a Secastilla / Secastiella, 
que ye monezipio de Ribagorza. Ta establir a de-
nominazión en aragonés d’os lugars nos guiamos 
espezialmén por Romanos / Sánchez (1999: 9-10). 
Beyemos Fueba, escrito con -b-, en a Pastorada de 
Besians: “que fara semana y media / que me habla-
ron tres personas / para casarme en la Fueba / en 
una casa mui rica / que les sobra la facienda” (en 
Pueyo, 1973: 283). U en os poemas de B. Masca-
ray (1984: 24): “Y asta bella bez minglanas, / !gas, 
coduños y serbas, / orillons, olibas negras / de Pe-
rarruga u La Fueba.” Rechistran A Fueba Lozano / 

Sánchez (2003: 348).

57. Rechistran A Lueza Romanos / Sánchez (1999: 
9).

58. Romanos / Sánchez (1999: 10) escriben Atiart. 
Pero a copla popular ye muito clara: «Samper está 
en un tozal, / Fuendecampo en una balle, / y o lu-
garón de L’Atiart / solo tienen una calle.» Cfr. An-
dolz (1996: 78).

59. A prenunzia popular ye O Lumo Muro (Romanos 
/ Sánchez, 1999: 10). Creyemos que ista zaguera 
forma ye azeutable como coloquial.

60. A prenunzia popular ye O Lumo Rañín (Romanos 
/ Sánchez, 1999: 10). Creyemos que ista zaguera 
forma ye azeutable como coloquial. Tamién rechis-
tran O Lumo Lozano / Sánchez (2003: 348), anque 
no espezi!can si se trata de O Lumo de Muro u de O 
Lumo de Rañín.

61. A prenunzia popular ye O Pozino Charo (Romanos 
/ Sánchez, 1999: 10). Creyemos que ista zaguera 

forma ye azeutable como coloquial.

62. Vázquez (1978: 6) da Fornigales; Vázquez (2001: 
152) Formigals;  Romanos / Sánchez (1999: 10), For-
nigals. Iste zaguero s’adauta millor a os regles de for-
mazión d’o plural en aragonés, mantenendo anti-
parti a -n- carauteristica. En a Pastorada de Besians 
se puede beyer Fornigales: “Este chicote es discreto / 
y nos viene con señales / lo nombro por organista / 
del lugar de Fornigales.” (en Pueyo, 1973: 221). Pero 
ya se i beye que rima con señales: tanto ista forma 
como Fornigales tienen un plural castellanizato.

63. Dan a forma Fosau Romanos / Sánchez (1999: 
10).

64. Rechistran A Cabezonada Lozano / Sánchez 
(2003: 348).

65. Se puede beyer en a forma Ixantigosa en l’atlas 
d’Aragón (Prames, 2008, mapa 12). A Ixantigosa ye 
una aldeya amortata que se troba enta par d’o no-
reste d’A Fueba, zerca ya de Nabarri.

66. Puede beyer-se asinas en Romanos / Sánchez 
(1999: 9).

67. Rechistran A Billa Romanos / Sánchez (1999: 
9).

68. Romanos / Sánchez (1999: 10) rechistran Alu-
ján. Se i beye que ixa A- inizial no tien que beyer 
cosa con l’articlo. Respetibe á ra -j-, con seguranza 
se puede suposar que ye muderna, porque no ye un 
fonema propio de l’argonés. A forma orichinal ser-
ba *Aluxán.

69. Ye atro Mediano diferén d’o que se troba baxo as 
auguas d’o entibo de Mediano; ye un caserío que 
se troba en o pie de mon de Sierra Ferrera, zerca 
d’o monesterio de San Beturián. Se rechistra como 
O Mediano en Pallaruelo (2000: 244): “Por aquella 
canal de más t’allá se baja ta un ojero que tiene n’o 
culo un laco d’augua muy fría. Por allí, por denzima 
d’O Mediano, se conoze que baja un río por dentro 
d’a lenera.”

70. O lugar biello se troba baxo as auguas d’o enti-
bo de Mediano.

71. A forma popular autual ye Morillo Monclús (Ro-
mano / Sánchez, 1999: 10), que puede azeutar-se 
como coloquial. Vázquez (2001: 153) da Moriello 
de Monclús, que ye a forma más chenuina dende o 
punto de bista d’a fonetica istorica de l’aragonés, en 
consonanzia con Moriello de San Pietro, en a mesma 
comarca.

72. En os poemas de Mascaray (1984: 64) troba-
mos Muro-Roda: “N’hay un nuguero al canto la era 
/ d’aon se bey Trillo, Palo y Muro-Roda”. Ixa for-
ma coloquial, sin a preposizión de, poderba estar 
azeutable cuan se trascribe una charrada u bel testo 
popular, pero a forma de referenzia creyemos que 
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ha d’estar Muro de Roda.

73. Se puede beyer Pallargüelo Monclús en l’atlas 
d’Aragón (Prames, 2008, mapa 12). Iste lugar ye 
compuesto por as aldeyas u caseríos de Solanilla, O 
Cotón, A Billa e A Torre, toz amortatos güei seguntes 
l’atlas cuaternato.

74. Encara que pertenexe á o monezipio de A Fueba, 
bi ye e en o canto dreito d’a Zinca. Seguntes siñala 
Tomás (1999: 39), en o zenso de 1495 se menziona 
como Sant Mitier. En a mapa de Lezaún (1777) se re-
chistra como S. Mitier, y en o de Bourguignon (1719) 
como Metier. Prezisamén en o cobalto, chunto á o 
castiello se troba l’armita de San Mitier < lat. SANC-
TUS EMETERIUS. A denominazión en cast. tene-
ba que estar San Emeterio.

75. Rechistran Salipueyo Romanos / Sánchez (1999: 
10).

76. Clabato á os piez de Sierra Ferrera, no se gosa 
considerar cheogra!camén como lugar d’A Fueba, 
anque pertenexe á o suyo termino monezipal. Cal 
escribir Lanata, tot chunto, porque o más probable 
ye que ixa denominazión probienga d’a radiz zeltica 
LANDA > lanna (‘tierra ampla’, ‘puesto plano e sin 
de barraches’). Por tanto, ni La ye l’articlo ni Nata 
tien que beyer cosa con o castellano nata (arag. pinta 
u telo).

77. Romanos / Sánchez (1999, 10) dan Tronzedo. En 
a Pastorada de Besians beyemos Troncedo: “que vaia 
a guardar melones / a la ciudad de Troncedo.” (en 
Pueyo, 1973: 220). Anque en decumentazión meye-
bal se rechistra Tronzeto (Ubierto, 1972: 194) e ixa ye 
a forma más chenuina en aragonés, parixe que no se 
conserba autualmén.

78. Rechistran A Espuña Lozano / Sánchez (2003: 
348). Tamién Blas / Romanos (2005: 12). Á ormino 
se rechistra en a forma aglutinata Aspuña < A Es-
puña. Por exemplo: “Un año picábanos madera n’a 
Peña, pero t’a l’atro lau, t’o lau d’a balle d’Aspuña.” 
(Pallaruelo, 2000: 244). Como siñalan Blas / Ro-
manos (2005: 12): “la pronunciación popular más 
generalizada de este macrotopónimo es /aspuña/, 
que representa la asimilación en la pronunciación 
del artículo determinado /a/ (la) y del sustantivo /
espuña/ (arena basta), así la denominación popular 
concordante con la lengua hablada debería repre-
sentarse con la transcripción grá!ca «A Espuña» 
(pronunciado, evidentemente, A’spuña).”

79. Como siñalan Blas / Romanos (2005: 12): “Ca-
sal en aragonés signi!ca casona o casa solariega de 
cierta relevancia, lo que indica un origen de casa ais-
lada de familia con mayores recursos económicos. 
El nombre autóctono conserva el uso del artículo 
determinado aragonés.”

80. En o zenso de  1495 se decumenta Sarauiello; 
d’alcuerdo con ista forma, chenuinamén aragonesa 
por a rematanza -iello, se deberba proposar como 
nombre autoctono Sarabiello. Con tot e con ixo, no 
gosamos fer-lo porque, por o que parixe, a unica 
forma que güei se siente, e mesmo que amanese en 
os ditos e a tradizión oral, ye Sarabillo.

81. En a forma San Chuan (sin a espezi!cazión de 
Plan, porque drento d’a Bal de Chistau no fa falta) 
ye a denominazión autoctona, que se puende sentir 
tanto en a fabla de toz os días como en os ditos tra-
dizionals: “Es de San Chuan, / si no te l’han feta, / 
te la farán.” (Andolz, 1996: 380); “De Plan ta San 
Chuan, as gallinas i ban.”

82. Vázquez Obrador (2001: 152) da Estaroniello, 
forma que, seguntes iste autor, ye a que rechistra 
Lucien Briet en a suya obra Bellezas del Alto Aragón 
(1ª ed., 1913: pp. 161-162). Tamién se puede beyer 
asinas en l’atlas d’Aragón de Prames (2008, mapa 
12).

83. Se rechistra Espital de Tella en Dueso (1985: 
154).

84. Vázquez (2001: 153) rechistra L’Enfortunada. 
Manimenos, en Leyendas de l’Alto Aragón de N. L. 
Dueso (1985: 154-160)  trobamos un cabo que se 
tetula “Lafortunada y las Debotas (Bersión chista-
bina)”. Astí podemos leyer: “Esta ye la bersión chis-
tabina del nombre de Lafortunada. Ye curioso que 
es muy biellos le dizen: l’Anfortunada. Es chóbens 
d’agora y es forastés Lafortunada. Bien pueda sé 
que esta manera nueba de llamá-se sía idea de bel 
mesonero espabilaú qu’ha gosa bibire alí en estas 
zaguera añadas; como ye un lugare que teneba 
no más dos bezinos, […], nadie les podeba dezi-
re por qué se cambean el nombre, ya que es que i 
son agora, si no ye ixes dos, son toz forastés. Y a’s 
forastés igual les importa. Cualquié istoria que les 
cuenten les paixerá bien. Si les dizen Lafortunada, 
pos Lafortunada. Pero a’s biellos de las bals bezinas, 
es sentirez que le siguen dezindo como se deziba 
d’antes: l’Anfortunada.” (Dueso, 1985: 155). Dim-
pués nos cuenta a istoria –u leyenda– que chusti!ca 
o nombre. E remata: “Dend’alabez se llamó a aquel 
lugare l’Anfortunada en recuerdo d’aquela mon-
cha qu’el río eba arrastrau afogando la y deixan-
do el suyo cuerpo abandonau al canto l’augua. Si 
agora puyaz Zinca t’alto cara a las bals de Bielsa 
y Chistau, tos trobarez un lugare que no tiene no 
más qu’una carrera: la del canto de la carretera, en 
frente mismo de l’armita de la Birchen de Badaín. 
Y un cartel que, con el nombre modi!cau, diz asi-
nas: «LAFORTUNADA». Que no ye el berdadero, 
como tos cuenta la istoria. Agora comprenderez 
por qué. Pos per que les paixeba feo dezí-se «in-



Fuellas•d’informazión•d’o•Consello•d’a•Fabla•Aragonesa,•lum.•204-205•(chulio-otubre•2011),•p.•36

fortunaus» y se’l han cambeau per «Afortunaus», 
que paíx que siñala u marca güen agüero. Pero es 
mui biellos le siguen dezindo como deziban d’antes: 
l’Anfortunada, como la moncha perdida.” (Dueso, 
1985: 160). Tot isto nos fa onra ta entender que a 
forma chenuina ye La Enfortunada > Lanfortunada (si 
lo prenunziamos con l’articlo la, que emplegan en a 
Bal de Chistau). Ye dizir, A Enfortunada, si s’emplega 
a forma cheneral de l’articlo, a.

85. A forma Rebiella, con diftongazión, se rechistra 
en o zenso de 1495. Antiparti, ye encara forma po-
pular, anque pro en desuso, pos por un regular se 
siente Rebilla.

86. En os poemas de Mascaray (1984: 64) se men-
ziona iste toponimo, chunto con atros de A Fueba: 
“N’hay un nuguero al canto la era / d’aon se bey 
Trillo, Palo y Muro-Roda”. O toponimo Palo ye 
uno d’os muitos que tienen correspondenzia entre 
o norte e o sur d’os mons Perineos: corresponde es-
autamén á Pau, que ye o mismo que Palo, solo que 
con eboluzión fonetica oczitana-gascona, en do se 
pierde a -L- interbocalica.

87. Sobre a escritura de Linars, se beiga a nota sobre 
ixe toponimo.

88. Ye de dar que a prenunzia ye [frá"en], pero no 
cal meter tochet en a primera silaba ta que se leiga 
asinas; calerba meter-lo, por cuentra, en a segunda 
silaba, si se prenunziase como acuta, que no ye o 
caso.

89. O unico que femos ye escribir Linars como cal. 
Se trata d’un toponimo trasparén, que correspon-
de a un sustantibo común: ya que ye plural de li-
nar ‘cambo de lino’, ye linars, prenunziato [linás]. 
En o Itinerario (1610-1611) de Labaña (2006: 87) 
se rechistra como Linares, con plural en castellano. 
Tamién se beye Linares en Bourguignon d’Anville 
(1719). Pero en a mapa de Lazaún (1777) se beyen 
as dos bersions: Linares e Linas (escrito iste zaguero 
sin tochet en a -a-, pero que representa sin denguna 
duda o plural Linars).

90. Rechistran San Beturián Lozano / Sánchez (2003: 
348) e Blas / Romanos (2005: 13). Igualmén puede 
beyerse en Pallaruelo (2000: 243): «Llebaban l’arca 
de plata de San Beturián t’a Fuensanta y la echa-
ban en l’augua con una piel de güei por enzima. 
[…] Estaban toz acotolaus n’a Espelunga y o cura 
salta:…» Tamién se rechistra bella bez a prenunzia 
San Biturián: “En hai otra de yerba, ¡ixa sí que ye 
buena!, no sé cómo la llamaban. La conozeba uno 
de San Biturián.” (Pallaruelo, 2000: 222). Como San 
Viturian se beye escrito en o Itinerario (1610-1620) 
de Labaña (2006: 91).

91. Seguntes podemos leyer en Blas / Romanos 
(2005: 10): “Se denomina Baixo Peñas o Baixo As 

Peñas al territorio constituido por los municipios de 
Laspuña / A Espuña y El Pueyo de Araguás / O 
Pueyo. A su vez, estos municipios están formados 
por los siguientes núcleos poblacionales: Laspuña / 
A Espuña, El Casal / O Casal, Ceresa / Zeresa, / 
Socastiello, Araguás, Los Molinos / Os Molins, La 
Muera / A Muera, Oncins / Onzins, San Lorién, 
Torrelisa / Torrolisa, La Caixigosa / A Caixigosa y 
El Pueyo de Araguás / O Pueyo.” Más adebán, istos 
autors a!rman: “En realidad esa formación monta-
ñosa está compuesta por más de una peña, siendo 
Peña Montañesa la punta visible de un conjunto ro-
coso mayor denominado Sierra Ferrera, verdadero 
espacio geográ!co y vital de los habitantes. Por esta 
razón sus habitantes siempre la denominan Baixo 
Peñas, Bajo As Peñas o Baixo As Peñas en el caso de 
las personas más mayores, que conservan mejor la 
fonética del idioma.” (Blas / Romanos, 2005: 11). A 
prenunzia local ye [bai"opé• as], pero ye de dar que, 
seguntes as Normas gra•cas de l’aragonés, a escritura 
debe estar Baxo Peñas: penderá de si qui lo prenunzia 
ye fablador d’aragonés ozidental u d’aragonés orien-
tal ta que i leiga [bá"o] u [bái"o].

92. Rechistran A Fueba Lozano / Sánchez (2003: 
348).

93. Se puede beyer a forma Tres Serors en Váquez 
Obrador (2001: 158). A forma Treserols poderba 
azeutar-se ta trascribir una prenunzia coloquial, 
pero creyemos que a forma de referenzia cheneral 
ha d’estar As Tres Serors, igual como a escritura d’o 
lugar que bi ha chunto á San Chuan d’a Peña debe 
estar Santa Cruz d’As Serors; asinas, en toz os casos 
se beye a mesma forma de referenzia en o sistema 
cheneral d’a luenga.

94. Rechistran San Beturián Lozano / Sánchez (2003: 
348), asinas como Blas / Romanos (2005: 13), etc.

95. Peña Cutialla ye a forma que sistematicamén se 
puede beyer en o Itinerario (1610-1611) de Labaña 
(2006: 86, 93, 103, etc.). Si la replegó, ye de dar que 
la sintió en boca d’a chen. Responde plenamén á ra 
fonetica propia de l’aragonés. Por ixo gosamos pro-
posar-la como forma de referenzia.

96. Se puede beyer ista forma, Chate, que ye a usual 
entre os naturals d’o país, en Baselga (1999: 37): 
“LUSIARRE. Queda situado entre la ladera sur del 
río Chate y en la este del río Ara, debajo del pico 
Suerio.”

97. Iste idronimo ye femenino: A Zinca. Se beiga o 
suyo a#uyén: a Zinqueta. Se puede remerar tamién 
o refrán: «Zinca traidora, que amuestras as piedras 
pero a chen afogas». Una forma más acuerde con a 
fonetica de l’aragonés ye Zinga, que replegó encara 
en o sieglo XVII, escrito Cinga, en o suyo Itinerario 
(1610-1611) Labaña (2006: 82).
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98. A prenunzia popular gosa estar /ballibió/, pero 
creyemos que a forma de referenzia debe estar Bal de 
Bio, igual como Bal de Broto u Bal de Chistau, en a mes-
ma comarca, u Bal d’Ansó, Bal d’Aquilué, Bal de Tena, 
etc., en atras comarcas.
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CLAMAMIENTOS

XIII•Premio•«Ana•Abarca•de•Bolea»•(2012)
ta•libros•de•poesía•en•aragonés

O•Consello•d’a•Fabla•Aragonesa• fa•o•clamamiento•d’a•dozena•edizión•d’o•premio• “Ana•Abarca•
de•Bolea”•ta• libros•de•poesía•en•aragonés,•correspondién•á• l’añada•2012,•que•se•reglará•por•as•
siguiens•

NORMAS•DE•PARTIZIPAZIÓN

1.•Os•treballos•consistirán•en•un•libro•inedito•de•poemas•escritos•en•aragonés.

2.•Se•presentarán•tres•copias•imprentatas•d’os•treballos,•feitos•en•ordinador,•á•dople•espazio•e•á•una•
sola•cara,•e•con•una•amplaria•d’entre•600•e•1200•bersos.•Se•presentará•tamién•o•treballo•grabato•
en•un•disquet.

3.•Os•treballos•lebarán•un•tetulo•e•un•lema,•os•cuals•se•cuaternarán•en•una•carpeta•postal•zarrata,•
drento•d’a•que•se•meterán•o•nombre•e•dos•apellidos•e•l’adreza•de•l’autor/a,•asinas•como•lo•lugar•e•
calendata•de•naxenzia•e•a•profesión•u•quefers.

4.•Os•treballos•s’endrezarán•por•correyo•zerti•cato•ta:•Consello•d’a•Fabla•Aragonesa,•XIII•Premio•
“Ana•Abarca•de•Bolea”• (2012),• trestallo•postal•147,•22080•Uesca,•antis•d’o•30•de•setiembre•de•
2012.

5.•A•dezisión•d’o•premio•e•as•presonas•que•composan•o•Churato•se•ferá•saper•publicamén•en•o•mes•
d’otubre•de•2012.

6.•O•premio•consistirá•en•600•euros•ta•l’autor/a•e•a•publicazión•d’a•obra•ganadora.

7.•O•Churato•podrá•dezidir•no•atorgar•o•premio•á•denguna•d’as•obras•presentatas,•asinas•como•
atorgar•menzión•espezial•á•beluna•e•consellar•a•suya•publicazión.•L’autor/a•con•menzión•espezial•
recullirá•un•premio•de•150•euros.•En•dengún•caso•se•pueden•trestallar•os•diners•d’o•premio•e•d’a•
menzión•espezial:•si•alcaso,•o•Churato•podrá•atorgar•una•segunda•menzión•espezial,•sin•de•pre•en•
diners,•pero•podendo•consellar•tamién•a•publicazión•d’a•obra.•A•suya•dezisión•ye•inapelable.

8.•A•obra•ganadora•y,•en•o•suyo•caso,•a•obra•u•obras•que•tenesen•menzión•espezial,•serán•publicatas•
seguntes•as•normas•gra•cas•de•l’aragonés•(emologatas•en•abril•de•1987)•por•a•editorial•Publicazions•
d’o•Consello•d’a•Fabla•Aragonesa,•qui•s’alza•os•dreitos•d’a•primera•edizión,•asinas•como•os•dreitos•
de•publicazión•d’atras•posibles•edizions,•tanto•en•aragonés•como•en•cualsiquier•atra•luenga,•e•tanto•
en•papel•como•en•formato•dichital.

9.•Os•treballos•presentatos•que•no•se•reclamen•en•o•plazo•de•30•días•naturals,•que•prenzipiarán•á•
contar•dende•a•calendata•en•que•se•faiga•publica•a•dezisión•d’o•Churato,•quedarán•en•propiedá•d’o•
Consello•d’a•Fabla•Aragonesa,•que•podrá•publicar-los,•tanto•en•aragonés•como•traduzitos•en•atras•
luengas,•e•tanto•en•formato•tradizional•en•papel•como•en•formato•dichital.•

10.•A•presentazión•á•iste•premio•suposa•l’adempribio•d’istas•normas•por•parti•d’as•presonas•que•
partezipen•en•o•mesmo.

Uesca,•otubre•de•2011
CONSELLO•D’A•FABLA•ARAGONESA
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IX Concurso de Relatos 
ta Leyer en Tres Menutos  

“Luis del Val”

1. Podrán partizipar-bi todas as 
presonas intresatas mayors de 18 
años, sin de limitazión d’edá, presen-
tando cada partizipán una sola obra 
inedita. Á os ganadors d’a zaguera 
edizión en os suyos diferens premios 
lis se combocará á fer parti d’o chu-
rato. No podrán partizipar-bi os gana-
dors d’edizions anteriors, en a mesma 
categoría.

2. As obras serán escritas en luen-
ga castellana u en luenga aragonesa. 
Serán de tema libre, ineditas, con 
estensión masima de 2 fuellas en for-
mato A4, escritas por una sola cara, 
mecanografiatas u informatizatas á 
dople espazio (mena de letra Times 
New Roman, cuerpo 12) en bels 4.000 
carauters.

3. Se nimbiará orichinal e dos co-
pias, achuntando una cubierta zarrata 
que contienga: nombre e apellidos, 
adreza, telefono de contauto e fotoco-
pia d’o DNI u decumento que acredite 
a identificazión. En o esterior de dita 

cubierta zarrata ha d’amanexer o tetulo d’a obra presentata. Pueden 
presentar-se en soporte eleutronico (CD u disquet). Asinas mesmo, 
s’almitirá ra entrega d’orichinals por correu eleutronico. Istos se 
remitirán como archibo achunto con 2 archibos Word, uno con o 
relato e l’atro con os datos personals, en o que s’incluyirán tamién 
os datos espezificatos en a clausula terzera d’istas bases. L’adreza de 
rezeuzión será: cultura@aytosallent.es.

4. O plazo d’almisión de treballos rematará o 28 de febrero de 
2012, e s’entregarán en o rechistro d’o Conzello de Sallén, u bien 
por correu, siñalando en a cubierta: “IX Concurso de relatos curtos 
ta leyer en tres menutos «Luis del Val», a ra siguién adreza: Eszmo. 
Conzello de Sallén. C / Francia, 4. 22640 Sallén de Galligo (Uesca). 
E-mail: cultura@aytosallent.es

5. S’establexen os premios siguiens:
• Premio en luenga castellana: 700 •  e diploma
• Premio en luenga aragonesa: 400 •  e diploma
6. O churato será formato por presonas relazionatas con o mundo 

d’a cultura, representans de grupos politicos e d’asoziazions cultu-
rals. Pararán cuenta en a creyatibidá y en a teunica, emitindo a suya 
dezisión inapelable en reunión secreta e fendo-la publica en as autas 
d’as reunions que se tiengan en l’auto que con ixa finalidá será orga-
nizato por o Conzello de Sallén e o Grupo de Cultura de Sallén.

7. En l’auto organizato ta ra entrega de premios se leyerán os tre-
ballos premiatos, estando condizión indispensable ta tener dreito á 
o premio estar presén en dito auto u representato por bella presona 
debidamén autorizata.

8. O churato podrá declarar disierto beluno de os premios, si á 
o suyo parexer os treballos presentatos no tenesen a calidá minima 
que en cal.

9. As obras premiatas quedarán en propiedá d’o Eszmo. Conzello 
de Sallén, qui podrá fer uso d’as mesmas e d’as que trigue, d’entre 
totas as presentatas, por o suyo intrés u a suya calidá literaria, como 
creiga combenién, incluyita ra publicazión de as mesmas. As obras 
no premiatas ni trigatas podrán recullir-las os autors u as presonas 
autorizatas por istos antis d’o 30 d’abril de 2012, entendendo-se que 
en caso contrario l’autor arrenunzia a ra suya obra e que ista queda 
en propiedá de o Conzello. 

10. Os gastos de nimbío que pueda creyar a partizipazión en iste 
concurso serán siempre por cuenta d’os partizipans, asinas como ros 
que chenere a suya presenzia en l’auto d’entrega de premios.

11. O Conzello de Sallén cosirará as obras entre que dure o zer-
tamen, anque no se fa responsable d’os malmentimientos u pierdas 
que por un casual podesen sofrir.

12. A partizipazión en iste concurso suposa l’azeutazión de toz 
os regles de partizipazión, igual como d’a interpretazión que d’istos 
faiga o churato. 

Sallén de Galligo, setiambre de 2011
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